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Thank you for choosing NOVUS, from ORMESA s.r I, which is a postural stroller for
children and teens where style and ergonomics combine without compromising on
safety.

ORMESA s.r.l. recommends that you read this manual very carefully to fully
understand its contents. In add ition to hel p you becoming familiar with the stroll er
quickly, it also contains practical tips for making the best use of it safely and keeping it in
good working order.

Luigi Menichini
Managing Director
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— CAREFULLY READ AND UNDERSTAND THE INSTRUCTIONS IN THIS MANUAL
BEFORE USING THE DEVICE because they have been written with the user's safety in
mind and they will help the carer to use the product safely and keep it in good working order.
The Use and M aintenance Manual is an integral part of the product and mu st be carefully
preserved for future reference.

— THE MANUAL IS INTENDED FOR TECHNICALLY QUALIFIED RETAILERS AND USERS
AND THEIR ASSISTANTS; it provide s instructions for its correct use and must be
supplemented by adequate knowledge of the rehabilitation program for which it has been
prescribed.

— THE MANUAL REFLECTS THE TECHNICAL STATE OF THE PRODUCT AT THE TIME IT
WAS SOLD. ORMESA s.r.l. reserves the rig ht to make any changes to the product or
manual suggested by experience, technical considerations orr egulatory developments
without any obligation to update its previous production and relevant manual.

— THE PRESCRIBER MUST CHECK that the use of the stroller conforms to current laws,
regulations and standards. The carer must ¢ heck the lap strap and harnes s are correctly
adjusted before every use. The lap strap should be adjusted so that there is no possibility of
the user sliding forward. The straps and harness fitted on our products are not to be used as
restraints in moving vehicle.

— THE STROLLER IS INTENDED FOR USE BY PEOPLE WHOSE SIZE AND WEIGHT fall
within the range of the "Technic al Specifications" on pages 16-17 and was exclusively
designed for the transport and placement of children and teens.

— NOVUS is available in three sizes: change to a larger stroller as the child grows

— The 812 direction locks on the front wheels were exclusively designed for using the
stroller on rough terrain: in all other cases, they must be disengage d to avoid difficulty in
manoeuvring the device

— THE NOVUS STROLLER MUST BE MANOEUVRED BY PEOPLE WITH THE HEIGHT
AND STRENGTH TO CONTROL ITS MOVEMENTS

-NOVUS CAN BE ONLY USED BY THOSE PEOPLE WHO HAVE PREVIOUSLY
EXAMINED THE RULES AND INSTRUCTIONS IN THIS HANDBOOK

— BEFORE EACH USE ALWAYS CHECK that the brakes are working, the wheels are not
excessively worn and that the frame, backrest and footrest are locked

— MAKE SURE THAT ALL ADJUSTABLE PARTS are locked before each use

— WHEN PAUSING, ALWAYS APPLY BOTH BRAKES, even on level ground

— Always lock the brakes before making any type of adjustment

— GO ON A PAVEMENT MOVING FORTH AND GO DOWN IT MOVING BACKWARDS (see p. 8)

— THE PADDED UPHOLSTERY IS FIRE-RETARDANT: it conforms to class 1 IM of the Italian
UNI 9177 standard. Keep THE ACCESSORIES away from sources of ignition because
THEY ARE NOT FIRE-RESISTANT

— THE FABRIC FIRE-RESISTANT PROPERTIES ARE INHERENT TO THE FIBRE AND NOT
DUE TO TREATMENT WITH ADDITIVES
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NOVUS STROLLER conforms to the ANSI/RESNA
WC/Vol.1 - Section 19, which defines the SAFETY

A REQUIREMENTS FOR TRANSPORT, facing in the
direction of travel, on MOVING VEHICLES (private cars,
buses, etc.)

FOR THE ASSEMBLY OF THE 891 ACCESSORY AND
ANCHORING THE STROLLER TO THE VEHICLE,

A CAREFULLY READ THE INSTRUCTIONS AND NOTICES
ON PAGES 9, 10, 11, 12, 13 OF THIS MANUAL

NOVUS IS A MECHANICAL MEDICAL DEVICE:

Perform REGULAR MAINTENANCE and CLEANING
following the instructions shown in the "Maintenance"
chapter on page 62-63 and HAVE THE DEVICE

[ ﬂ S INSPECTED AT THE INTERVALS INDICATED to
VERIFY that it is WORKING PROPERLY and in GOOD
CONDITION, otherwise warranty will fail and €€ marking
will lapse

PRODUCT REPAIRS other than the regular maintenance
shown on page 62-63 of the manual must be ONLY MADE
by a SPECIALIZED SERVICE CENTER in the
maintenance of mechanical aids for disables, otherwise
warranty and €€ marking will be voided

Any CHANGES in the product ARE NOT AUTHORIZED.
REFER ONLY TO ORMESA, otherwise warranty and €€
marking will be voided

the REPLACEMENT WITHOUT ORIGINAL PARTS OR
COMPONENTS ARE NOT AUTHORIZED. REFER ONLY
TO ORMESA, otherwise warranty and €€ marking will be
voided

In case of DOUBT about the SAFETY of the product or
DAMAGE to parts or components, you are urged to
IMMEDIATELY DISCONTINUE USE and CONTACT a
SPECIALIZED SERVICE CENTER in the maintenance of
mechanical aids for disables, or directly ORMESA.

> B b B
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A ‘ GUARANTEE

ORMESA and INNOVATION IN MOTION warrant the product for 2 years; in case of
problems, contact the retailer where you purchased it.

ORMESA will not be liable for damage in the following cases:

- use by an unsuitable person;

- incorrect assembly of parts or accessories;

- unauthorized modifications or service;

- use of other than original replacement parts and parts subject to wear (upholstery, wheels,
etc);

- improper use (such as, transporting objects or loads larger or heavier than those shown in
the instruction manual);

- damage caused by incorrect use and lack of regular maintenance, as shown in the
instruction manual,

- exceptional events;

- failure to follow the instructions in this manual.

THE GUARANTEE DOES NOT COVER WEAR PARTS, which are subject to wear and
tear, such as the upholsteries and the wheels.

A ‘HOW TO STORE AND TRANSPORT THE MEDICAL DEVICE

THE DEVICE MUST BE STORED AND PACKED using the Ormesa original
packaging materials, unless the guarantee will be voided

- Once unpacked, THE TRANSPORT OF THE DEVICE must be done by
ANCHORING ADEQUATELY it to the vehicle

- When travelling by plane, or in the car, DO NOT SUBJECT THE FOLDED FRAME
TO LOADS THAT, especially with road bumps, COULD DAMAGE ITS
STRUCTURE

THE DEVICE MUST BE PARKED / STORED IN CLOSED AND DRY PLACES

THE OPERATING ENVIRONMENT HAS NO PARTICULAR INFLUENCE ON THE
DEVICE UNLESS IT IS USED INCORRECTLY, such as by leaving it parked for a
long time in direct sunlight or exposed to bad weather such as rain, or in
MARINE ENVIRONMENTS, where the salt air could corrode the paint and sliding
parts. IN THIS CASE, WE RECOMMEND CAREFULLY CLEANING AND DRYING
THE FRAME FOLLOWING THE INSTRUCTIONS SHOWN IN THE
“MAINTENANCE, CLEANING AND DISINFECTION” CHAPTER ON PAGES 62-63
AND THE WARNINGS A ON PAGE 63
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ﬁ ’SOME EXAMPLES OF WHAT NOT TO DO WITH THIS MEDICAL
DEVICE

DO NOT CARRY THE CHILD OVER ROUGH OR STEEP SURFACES OR STAIRS

DO NOT ALLOW CHILDREN TO USE THE PRODUCT, NOT EVEN FOR PLAYING

DO NOT PLACE HOT CONTAINERS OR OBJECT S ON THE TRAY SURFACE
BECAUSE THEY COULD TIP OVER AND BECAUSE THE COVERING COULD BE
SEVERELY DAMAGED

DO NOT ATTACH WEIGHTS TO THE PUSH HANDLE Of THE PUSHCHAIR SO
AS NOT TO PUT AT RISK ITS STABILITY DURING USE

NEVER LEAVE THE CHILD ALONE IN THE DEVICE
NEVER LEAVE THE PRODUCT PARKED ON A SLOPING SURFACE

TO AVOID THE RISK OF TIPPING FROM LOSS OF STABILITY DO NOT ALLOW
THE STROLLER TO BE USED WITH FLAT TYRES - TYRE PRESSURE 2.5 Atm,
see the "MAINTENANCE" chapter on pages 62-63

DO NOT LET ANYONE CLIMB ONTO THE FOOTREST OR RIDE ON THE BACK
OF THE DEVICE

DO NOT LIFT THE PRODUCT BY THE LEG SUPPORT FRAME OR FOOTREST
(i.e. TO CLIMB OVER OBSTACLE)

DO NOT USE THE PRODUCT TO CLIMB OR DESCEND STAIRS: ITS
STRUCTURE WAS NOT DESIGNED FOR THIS PURPOSE

NEVER LEAVE THE STROLLER PARKED FOR A LONG TIME IN DIRECT
SUNLIGHT OR NEAR SOURCES OF HEAT: THIS WILL AVOID OVERHEAT ING
THE DEVICE AND DISCOLOURING THE UPHOLSTERY

DO NOT USE THE PRODUCT IF PARTS ARE MISSING OR DAMAGED. INSIST
THAT ONLY ORIGINAL REPLACEMENT PARTS ARE USED BECAUSE ANY
OTHER TYPE WILL VOID THE WARRANTY AND (€ MARKING

DO NOT CLIMB PAVEMENTS OR STEPS WITH JUST THE STROLLER’S SIDE
WHEELS (FRONT AND BACK) (SEE FIG. ON PAGE 8) , BECAUSE IT COULD TIP
OVER

WHEN THE BACKREST IS COMPLETELY RECLINED, DO NOT CLIMB OVER
OBSTACLES OR STEEP SLOPES THAT, SINCE THEY COULD E XCEED 15°,
COULD CAUSE THE STROLLER TO TIP OVER (SEE FIG. PAGE 8)
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HOW TO TILT THE NOVUS AND CLIMB UP PAVEMENTS

DESCEND
FACING BACKWARD

CLIMB
FACING FORWARD
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HOW TO USE THE NOVUS STROLLER FOR TRANSPORT

ON A MOVING VEHICLE (private cars, buses, etc.)

THE NOVUS STROLLER. conforms to ANSI/RESNA WC/Vol.1 -
Section 19 standard, which defines the safety requirements for
transport, facing in the direction of travel, onh moving vehicles
(prlvate cars, buses, etc.) In order to use it safely, carefully read the warnings and
follow the instructions given on pages from 9 to 13

— THE STROLLER-SEATED OCCUPANT MUST FACE THE FRONT OF THE VEHICLE (see fig.
4, page 12). Ac cording to the | SO 7176-19 point 6.3.4, compliance w ith ISO 7176-19 does not
preclude using the pushchair facing rearward in large accessible vehicles equipped and app roved
with rear-facing wheelchair passenger stations

— The child should weigh at least 22 kg (48.5 Ibs) because the CRASH TEST provided by the
ANSI/RESNA standards only refers to wheelchairs/pushchairs for users whose weight is 22 kilos
or more

- THE VEHICLE MUST BE SUITABLE FOR TRANSPORTING ORTHOPAEDIC
WHEELCHAIRS/STROLLERS IN CONFORMITY WITH STANDARD ANSI/RESNA WC/Vol.1
Section 19 (see fig. 4, page 12)

— THE CHILD MUST WEAR BOTH A LAP BELT AND A DIAGONAL SHOULDER BELT either
SAE J2249 or ISO 10542-2 APPROVED (i.e., belts with a label of conformity to these
standards). THE USE OF A LAP BELT BY ITSELF IS NOT RECOMMENDED. Postural belts,
such as models models 817, 868, 828, 853, 894, 903 and 906 are not type-approved for use
as restraint systems and can only be used in addition

— THE STROLLER MUST BE ANCHORED TO THE MOTOR VEHICLE WITH THE BACKREST
AND THE LEGREST IN THE UPRIGHT POSITION by: 1) a four-point strap-type tiedown
system that complies with either SAE 32249 or ISO 10542-2, supplied by the vehicle and 2)
our accessory 891 - set of 4 tie-down hooks (see fig. 1 and 2, page 10; fig. 3, page 11 and fig.
4, page 12)

A ATTENTION!

ORMESA RECOMMENDS THE USE OF A COMPLETE SO 10542-2-COMPLIANT “WTORS”
SYSTEM, which consists of restraint systems for both the wheelchair and its occupant

— whenever the child is transferred on a seat of the vehicle, the unoccupied stroller should be
stored in a cargo area or secured in the vehicle during travel

— in order to preserve their effectiveness, belt restraints should not be held away from the body
by wheelchair components or parts, such as the wheelchair armrests or wheels (see fig 5 and
6, page13)

— shoulder-belt restraints should fit over the shoulders (see fig. 5, page 13)

— belt restraints should be adjusted as tightly as possible, consistent with user comfort, and belt
webbing should not be twisted when in use

— in order to reduce the potential of injury to vehicle occupants, during the transport the tray and all
accessories should be removed and secured separately in the vehicle

THE STROLLER MUST BE INSPECTED BY THE MANUFACTURER OR ITS AUTHORIZED
RETAILER OR DISTRIBUTOR BEFORE REUSE FOLLOWING INVOLVEMENT IN ANY TYPE OF
VEHICLE COLLISION

ANY ALTERATION OR SUBSTITUTION OF THE 891 TIEDOWN HOOKS OR STROLLER PARTS
OR COMPONENTS, WITHOUT THE WRITTEN AUTHORIZATION OF ORMESA SRL, IS
FORBIDDEN AND WILL VOID THE €€ MARK AND THE WARRANTY
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1) POSITION THE 891 TIEDOWN HOOKS (4 RINGS) ON THE POINTS
(NOTCHES) INDICATED ON THE FRAME AND FIX THEM FOLLOWING
THE INSTRUCTIONS ON PAGE 11

VIEW FROM THE FRONT

891 SECUREMENT
POINTS
FIXING HOLE

=\ N, ) N )] = -
891 SECUREMENT A\ Y \TLY 5 p=
POINTS S\ — e ] i
FIXING HOLE

fig. 1

VIEW FROM BEHIND

891 SECUREMENT
POINTS
FIXING HOLE

891 SECUREMENT
POINTS
FIXING HOLE

fig. 2

10/64



2)

oRrOoGEOE

HOW TO FIX THE 891 TIEDOWN (4 RINGS) ON THE FRAME

ATTENTION:

suitable for ISO 10542- and SAE
J2249 approved four-point straps
provided in the vehicle. To anchor
the stroller to the transport vehicle,
see the instructions on page 12

the child must wear both a lap belt
and a diagonal shoulder belt
ANSI/RESNA WC/19- or ISO 10542-
approved (i.e., belts with a label of
conformity to these standards).
Postural belts, such as models 817,
868, 828, 853, 894, 903 and 906 are
not approved for use as restraint
systems and can only be used in
addition

the vehicle must be suitable for
transporting orthopaedic strollers
in conformity with current law

read the notices and instructions
provided on page 9 of this use and
maintenance manual. The 891 tie
down hooks are safety devices and,
as such, they must be fixed to the
frame by skilled personnel, such as
the manufacturer or reseller that
supplied the stroller

PLASTIC
BUSHING

WRENCH

WRENCH

VIEW FROM BEHIND
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3) HOW THE STROLLER IS TO BE SECURED IN A VEHICLE (private car,
bus, etc)

HOOK THE APPROVED 4-POINT BELTS OF THE VEHICLE TO THE 4 TIEDOWN HOOKS (4
RINGS) AS SHOWN IN THE FIGURE AND IN THE DIRECTION OF TRAVEL OF THE VEHICLE

4-POINT STRAP-TYPE TIEDOWN
STROLLER RESTRAINT

891 TIEDOWN HOOKS

Direction of travel
of the vehicle

5
2 <3

types of tie-down end-fittings

that are compatible with our accesso

891 — set of 4 tiedown hooks

891 TIEDOWN HOOKS

Vehicle's 1ISO 10542-2 or SAE J2249
belts and hooks

Fig. 4
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4) THE CORRECT POSITIONING OF OCCUPANT BELT RESTRAINTS ON
THE USER
ATTENTION! the pelvic-belt restraint should be worn low across the front of the pelvis, so that

the angle of the pelvic-belt restraint is within the preferred zone from 30° to 75° to the horizontal,
similar to that shown in Figure 5. A steeper (greater) angle within the preferred zone is desirable,

ATTENTION! Our postural belts 817, 868, 828, 853, 894, 903 and 906 are are not intended to be
as an occupant restraint in a moving, but they can be used in addition

T
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beneath
the armrest
and the frame
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fig. 5
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above
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and the frame
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VISTA FRONTALE VISTA LATERALE

THE INCORRECT PLACEMENT OF BELT RESTRAINTS
fig. 6
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LABELS AND PLATES

Name of Series Article
the model number number
\ / |
( E ® )
s.r.l.
Via A.DaSahngallo,1 06034 FOLIGNO(PG)ITALY Tel.+39074222927 Fax +B9 074222637
MODEL. PART NO.
SN i wax re — Max load
/ o A C€
LOT ) J
code
Date of production Warning! Read the use Conformity with the European
and maintenance handbook safety standards
before use

THEC€ MARK CERTIFIES THAT THE NOVUS STROLLER CONFORMS TO THE SAFETY
REQUIREMENTS OF THE EUROPEAN UNION AND, IN PARTICULAR, DIRECTIVE 93/42/EEC
ON “MEDICAL DEVICES” AND SUBSEQUENT MODIFICATIONS AND SUPPLEMENTS

SECUREMENT POINTS FOR THE ANCHORAGE OF THE ISO 10542-2 APPROVED 4-POINT STRAP-TYPE
TIEDOWNS SUPPLIED BY THOSE VEHICLES WHICH ARE SUITABLE FOR TRANSPORTING

ORTHOPEDIC STROLLER IN COMPLIANCE WITH THE ISO 7176-19 STANDARD

© /\ ATTENZIONE
LEGGERE E COMPRENDERE
LE ISTRUZIONI PER L’'USO E LA MANUTENZIONE
©® /. WARNING!READ AND UNDERSTAND THE USE AND
MAINTENANCE INSTRUCTIONS
@ /\ ATTENTION! LIRE ET COMPRENDRE LES INSTRUCTIONS POUR
L'UTILISATION ET L’ENTRETIEN
€ /\ SORGFALTIGIBITTE LESEN SIE DIE GEBRAUCHSANWEISUNG
SORGFALTIG DURCH UND BEACHTEN SIE DIE ENTSPRECHENDEN HINWEISE

® /\ ATENCION! LEER Y COMPRENDER LAS INSTRUCCIONES DE USO
Y MANTENIMIENTO
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CONFORMITY DECLARATION (€

ORMESA S.R.L. GUARANTEES AND DECLARES, UNDER ITS OWN EXCLUSIVE RESPONSIBILITY, THAT

THE FOLLOWING MEDICAL DEVICE, TECHNICAL AID FOR REHABILITATION:

NOVUS pusHcHAIR

WHICH THIS DECLARATION REFERS TO, CONFORMS WITH THE GENERAL REQUIREMENTS PROVIDED
IN THE MEDICAL DEVICES DIRECTIVE 93/42/EEC AND SUBSEQUENT AMENDMENTS AND ADDITIONS,
ACCORDING TO WHICH THIS DEVICE IS CLASS | AND HAS BEEN DESIGNED IN OBSERVANCE OF THE
FOLLOWING STANDARDS:

CEIEN ISO 14971:2012 MEDICAL DEVICES - APPLICATION OF RISK MANAGEMENT TO
MEDICAL DEVICES

EN 12182:2012 TECHNICAL AIDS FOR DISABLED PERSONS - GENERAL
REQUIREMENTS AND TEST METHODS

EN 980:2009 GRAPHICAL SYMBOLS FOR USE IN THE LABELLING OF
MEDICAL DEVICES

EN 1041:2000 INFORMATION SUPPLIED BY THE MANUFACTURE WITH
MEDICAL DEVICES

1ISO 9999:2009 TECHNICAL AIDS FOR PERSONS WITH DISABILITIES -
CLASSIFICATION AND TERMINOLOGY

ISO 7176-1:1999 WHEELCHAIRS - PART 1. DETERMINATION OF STATIC
STABILITY

ISO 7176-3:2012 WHEELCHAIRS - PART 3: DETERMINATION OF
EFFECTIVENESS OF BRAKES

ISO 7176-5:2008 WHEELCHAIRS - PART 5. DETERMINATION OF OVERALL
DIMENSIONS, MASS AND TURNING SPACE

ISO 7176-7:1998 WHEELCHAIRS - PART 7. MEASUREMENT OF SEATING AND
WHEEL DIMENSIONS

ISO 7176-8:1998 WHEELCHAIRS - PART 8: REQUIREMENTS AND TEST
METHODS FOR STATIC, IMPACT AND FATIGUE STRENGTHS

ISO 7176-11:2012 WHEELCHAIRS - PART 11: TEST DUMMIES

ISO 7176-15:1996 WHEELCHAIRS - PART 15: REQUIREMENTS FOR INFORMATION
DISCLOSURE, DOCUMENTATION AND LABELLING

ISO 7176-19: 2008 WHEELCHAIRS - PART 19: WHEELED MOBILITY DEVICES FOR
USE IN MOTOR VEHICLES

ISO 7176-22:2000 WHEELCHAIRS - PART 22: SET-UP PROCEDURES

FOLIGNO

JUNE 21ST, 2018
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TECHNICAL SPECIFICATIONS

- Folding aluminium frame. It is varnished with non-toxic epoxy varnish

- Padded, breathable, ergonomic upholstery, removable for machine washing.

Fabric characteristics:

- Fireproof: | the fire retardant properties are inherent to the yarn and they do not

- come from additional treatments

- Recyclable: production cycle with low environmental impact

- Maximum resistance to rubbing
Oeko-Tex Classe 1 Certificate the hig hest reachable class for textile products
intended for infants and children; for all fabrics that are in direct contact with
the skin, to guarantee quality and safety for health.

- Colours durable and highly resistant: to sweat, light, dry cleaning and washing
machine

- Rigid backrest . It is adjustable in height and it can be reclined in 4 positions.

- Seat adjustable in width and depth

Padded protecting covers for the knees

- Tip-up footrest. It is adjustable in height;

legrest adjustable in tilt

Detachable wheels. They can be detached from the frame th anks toa release
mechanism.: front pu ncture proof wheels, cm. 17,5 (7”) o n ball bearings and b ack
pneumatic wheels cm. 30 (12”) on ball bearings

- Independent drum brakes
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Measures in cm and kilos

40
[a2]
o
~
60
NOVUS 2 TOTAL WEIGHT kg 19.5 WEIGHT WITHOUT WHEELS kg 15.9 MAX LOAD kg 45 |

103

| NOVUS 3 TOTAL WEIGHT kg 20.9 WEIGHT WITHOUT WHEELS kg 17.3 MAX LOAD kg 55 |

. 46 _

107

66

NOVUS 4  TOTAL WEIGHT kg 22.1 WEIGHT WITHOUT WHEELS kg 18.5 MAX LOAD kg 65 |
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INITIAL PREPARATION

B A INFORMATION ABOUT THE PACKAGING
PUSHCHAIR Al B | & | VOLUME | WEIGHT
c NOVUS 2 103 | 63 | 40 | 0259 24
NOVUS 3 105 | 60 | 42 | 0.264 26
NOVUS 4 118 | 63 | 40 | 0.207 28

REMOVING NOVUS FROM THE PACKAGING

1

BEWARE!
PLEASE TAKE CARE NOT TO APPLY TOO
MUCH PRESSURE IF CUTTING THE BOX
OPEN. YOU MAY DAMAGE THE CHAIR

TAKE IT OUT OF THE CARTON ‘

3

TAKE THE ACCESSORIES
OUT OF THE CARTON
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HOW TO ASSEMBLE Novus

OPEN AND BLOCK THE PUSHCHAIR

1 UNLOCK THE LOCKING STRAP TO FOLD
THE FRAME

2-3 PULL THE PUSH-HANDLE TILL THE
PUSHCHAIR IS COMPLETELY OPENED.
A CLICK WILL MEAN THAT THE FRAME
IS WELL LOCKED.

4  FINALLY,PUSH THE BLACK LOCKING
MECHANISMS DOWN

locking strap
to fold the frame

-
]

BEFORE USING THE PUSHCHAIR MAKE SURE THAT THE
BLACK SAFETY LOCKING MECHANISMS ARE PUSHED DOWN
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FIX THE UPHOLSTERY TO THE SEAT

VIEW FROM THE BACK VIEW FROM THE TOP

2

FIX IT TO THE SEAT

OF THE FRAME

THANKS TO THE
FOUR STUDS

FIXIT TO THE BACK OF
THE FRAME THANKS
TO THE FOUR STUDS

STRAPS WITH BUTTONS
FOR ATTACHING CUSHION

FIX IT TO THE SIDE OF
THE FRAME THANKS TO
THE THREE STUDS
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FIX THE WHEELS

FIX THE WHEELS AS IT IS SHOWN IN THE PICTURE.
A CLICK MEANS THAT THE WHEELS HAVE BEEN WELL LOCKED

A BEWARE!

BEFORE USING THE PUSHCHAIR,
MAKE SURE THAT THE WHEELS
ARE WELL LOCKED
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HOW NOVUS WORKS AND HOW TO USE IT

BRAKING the STROLLER

A BEWARE!

BEFORE POSITIONING OR TAKING THE CHILD
OUT FROM THE STROLLER AND BEFORE ANY
ADJUSTMENT OF ITS PARTS IT IS NECESSARY
TO BRAKE THE AID
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ADJUSTMENT of the SEAT WIDTH
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ADJUSTMENT of the BACKREST HEIGHT

- LOOSEN THE TWO SCREWS ON THE BACK OF THE BACKREST USING THE
SUPPLIED ALLEN KEY

- SET THE BACKREST HEIGHT TO THE REQUIRED POSITION

- TIGHTEN THE SCREWS

VIEW FROM THE BACK

WRENCH

1

REMOVING the WHEELS
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ADJUSTMENT of the LEGREST
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FOLDING the STROLLER

1 INCLINE THE BACKREST FORWARDS TILL ITS
LAST ADJUSTMENT

2 PULL THE BLACK LOCKING MECHANISMS WITH
BOTH HANDS

3 SLOWLY TAKE THE PUSH-HANDLE DOWN

4 FINALLY, BLOCK THE FRAME THANKS TO ITS
LOCKING STRAPS TO KEEP IT FOLDED

to keep the
frame folded
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FIXING THE ACCESSORIES

WHEEL DIRECTION LOCKS 812

SPRING LOCK MECHANISM
LOCKED OPENED

INGUINAL STRAPS 817
VIEW FROM THE BACK

f

L |-|
4u‘b A
|“‘| I"|‘! | BEWARE!
|||| |l||\

DO NOT PUT YOUR FINGERS
IN THE ADJUSTMENT SLOTS
TO AVOID ANY INJURY
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THERMAL coveEr 818
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canory 819

CHEST BELT 828
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RAIN COVER 825

BEWARE!
THE RAINCOVER CAN BE FIXED ONLY AFTER
ASSEMBLING THE CANOPY 819

1 FIX THE SMALL BAG CONTAINING THE RAINCOVER THANKS TO THE TWO BUTTONS
2 OPEN THE ZIPPER OF THE SMALL BAG

3 TAKE THE RAINCOVER OUT OF THE SMALL BAG, UNROLL AND FIX IT IN SUCH A WAY
TO COVER THE PUSH-CHAIR

4 FIX THE RAINCOVER TO THE FRAME THANKS TO THE SMALL STRAPS WITH BUTTONS
5 AFTER USING THE RAINCOVER ROLL IT AGAIN CAREFULLY TO MAKE IT EASIER

TO PUT IT BACK INTO THE SMALL BAG
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A ATTENTION! TIGHTEEN THE KNOB

FRONT HANDLE 839

PRESS BOTH PUSH-BUTTONS AT THE SAME TIME TO ADJUST
THE INCLINATION OF THE FRONT HANDLE
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FOOTSTRAPS 827

crionBLock 834
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ADJUSTABLE ABDUCTION BLOCK 834 R

A INSERT THE ABDUCTION BLOCK AND TIGHTEN THE KNOB

ZIPPER




orOmEOE

C ADJUST THE LEFT PART OF THE
ABDUCTION BLOCK SHEET IN WIDTH.

D ADJUST THE RIGHT PART OF

THE ABDUCTION BLOCK SHEET
IN WIDTH

/ BACK VIEW \

MAX MIN.
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E CLOSE THE EDGE COVER USING THE TWO ZIPPERS
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PADDED SIDE SUPPORTS 838

BEWARE!

DO NOT PUT YOUR FINGERS
IN THE ADJUSTMENT SLOTS
TO AVOID ANY INJURY

WRENCH

L

L

[ =X

=2/
| =

——=

) = I et

M
'r‘l'—

LOOSEN THE SCREWS ON THE BACKTORADIEBATHREST
USING THE SUPPLIED WRENCH
POSITION OF THE SIDE SUPPORTS
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SIDE PROTECTING covers 844
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VEST HARNESS 853

A BEWARE!

DO NOT PUT YOUR FINGERS IN THE
ADJUSTMENT SLOTS TO AVOID ANY INJURY
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HEADREST with PARIETAL SUPPORTS 852
It is adjustable in height and width

BEWARE!

DO NOT PUT YOUR FINGERS
WASHER IN THE ADJUSTMENT SLOTS

TO AVOID ANY INJURY

SCREW S

BLOCKING

BUTTONS TO FIX
THE COVER

1 FIXING THE METAL PARTS OF THE HEADREST
2 FIXING THE UPHOLSTERY
3 FIXING THE COVER
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A BEWARE!

DO NOT PUT YOUR FINGERS
IN THE ADJUSTMENT SLOTS
TO AVOID ANY INJURY

VIEW FROM THE BACK

WRENCH

a

SLIGHTLY LOOSEN THE SCREWS ON THE BACK
OF THE BACKREST USING THE SUPPLIED WRENCH TO ADJUST THE
POSITION OF THE HEADREST

NOVUS A B ¢

SIZE (cm) (cm) (cm)
2 11 115 11:20
3 11 115 13:23
4 14 115 1629

|
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HEADREST with OCCIPITAL PARIETAL SUPPORTS 863
It is adjustable in height, width, tilt, forwards and backwards

BEWARE!

DO NOT PUT YOUR FINGERS
IN THE ADJUSTMENT SLOTS
TO AVOID ANY INJURY

BLOCKING ELEMENT

BLOCKING ELEMENT

BUTTONS TO FIX
THE COVER

1 FIXING THE METAL PARTS OF THE HEADREST
2 FIXING THE UPHOLSTERY
3 FIXING THE COVER
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A BEWARE! VIEW FROM THE BACK

DO NOT PUT YOUR FINGERS WRENCH
IN THE ADJUSTMENT SLOTS
TO AVOID ANY INJURY

SLIGHTLY LOOSEN THE SCREWS ON THE BACK
OF THE BACKREST USING THE SUPPLIED WRENCH TO ADJUST THE
POSITION OF THE HEADREST

D
o —
o
fimm) LOO —
— ~ —
o =]
o =]
o [}

—|

\

000000

A B
SzE | em | em | em | em

2 1" 1.5 15-24 0-2

3 1" 11.5 15-24 0-2

4 14 1.5 15-24 0-2
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SIDE WRAPPABLE and FLEXIBLE SUPPORTS for the TRUNK 868
They are wrappable for the trunk, and adjustable in height and width

BEWARE!

DO NOT PUT YOUR FINGERS
IN THE ADJUSTMENT SLOTS
TO AVOID ANY INJURY

BLOCKING ELEMENT

\
\

WRENCH \:: :g: - q
Eliac="s
FLEXIBLE

NUT

LOOSEN THE SCREWS ON THE BACKREST
USING THE SUPPLIED WRENCH TO ADJUST THE
POSITION OF THE WRAPPABLE SUPPORTS

44/64



oRrOoGEOE

891 SET OF 4 TIEDOWN HOOKS (4 RiNgs) 891

THE NOVUS STROLLER conforms to the ISO 7176-19 standard, which defines the safety
requirements for transport, facing in the direction of travel, on moving vehicles (private
cars, buses, etc.)

ATTENTION!

FOR THE ASSEMBLY OF THE 891
ACCESSORY AND ANCHORING THE STROLLER
TO THE VEHICLE, CAREFULLY READ THE
INSTRUCTIONS AND NOTICES ON PAGES 9, 10,

11, 12 AND 13 OF THIS MANUAL

VIEW FROM BEHIND

o
Q\G \}\O\XQ
000‘ (,,6\@‘
P AR

S
N
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45° BELT FOR THE PELVIS 894
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FIVE POINT VEST HARNESS 903

VIEW FROM THE BACK

BEWARE!

A DO NOT PUT YOUR FINGERS
IN THE ADJUSTMENT SLOTS
TO AVOID ANY IN IURY
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HAND BRAKE 905
A- REMOVE THE UPHOLSTERY (SEE PAGE 20)

A BEWARE !

The hand brake must be installed by gualified personnel, such as the
manufacturer or the dealer who sold the product or a specialized
mechanical company
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B- FIXING THE LEVER OF THE HAND BRAKE

&

\
Vo

WRENCH

l/‘
~ s
‘vip —il o5l
i
W\
\ !(ﬁ(g(

7

({
)
\

1- CUT AND TAKE 2,5 cm OF THE RUBBER TUBE OUT FROM THE MIDDLE OF THE PUSH HANDLE
2- GET THE PLASTIC PART OF THE BRAKE LEVER WARM BY USING A DRYER

3- PUT THE BRAKE LEVER ON THE PUSH HANDLE

4- FIX AND TIGHTEN THE SCREW, WAASHER AND NUT

49/64



oRrOoGEOE

C- ASSEMBLING THE TWO PLATES

VIEW FROM THE BACK
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D- FIXING THE DOUBLER OF THE BRAKE

VIEW FROM THE BACK

000

WRENCH

. ﬁ Ef SCREW
‘ .
2 : IR - ]

WASHER

DOUBLER

WRENCH
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E- FIXING THE CABLES

4

Wi
)

A
s
|7 \\l ‘m.

)

CABLE LOCK
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A A A Y
g _— X Vg 8/ ) R
Tane: = S e g:rﬁv
B et IHW
. / h=
> A
[O} I &
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AN 74

)

HOLE TO INSERT THE CABLE

CABLE LOCK

SHEATH

VIEW FROM THE BACK

RUBBER RINGS
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FIVE POINT HARNESS 906

1 FIXING THE STRAP ON THE SEAT

2 FIXING THE STRAPS ON THE 3 FIXING THE BACK BUCKLES

UPPER PART OF THE BACKREST VIEW FROM THE BACK

W,
4
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4 FIXING THE FRONT BUCKLES

e,

>

5 ASSEMBLED HARNESS

SIZE CIR.CUMFERENCE
min. - max (cm)
2-3 66 - 86
4 78 -108
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parRAsOL 854

A - PLACEMENT and MOUNTING

Tighten the knob
to secure it

Tighten the parasol
on its fixing part
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B - ADJUSTMENT WITH BUTTONS

The opening and closing
of the “parasol” are like
a conventional parasol

button for adjusting
in backward-forward
position

button for adjusting
from left to right
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C - ADJUSTMENT WITH THE FLEXIBLE PARTS

Acting on the flexible parts
of the bar you can adjust
the parasol in all directions

D - REMOVING THE PARASOL
To remove it PRESS the button and SIMULTANEOQOUSLY PULL the Parasol
To reinsert the parasol it is not necessary to press the button

VIEW OF THE PUSHCHAIR
FROM BEHIND

NOTE : before folding the pushchair remove the parasol
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FOOT PLPATE PADDED COVERING 892

VIEW FROM BEHIND
OF THE FOOTPLATE
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VENTTRAY 911
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BOTTLE HOLDER 9 22
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MAINTENANCE, CLEANING AND DISINFECTION OF NOVUS

ORDINARY MAINTENANCE (or preventive)

THE ORDINARY MAINTENANCE OF THE AID HAS TO BE DONE AT LEAST EVERY
MONTH.

ALL THE PERIODIC WORKS OF MAINTENANCE ARE NECESSARY TO ASSURE THE
RIGHT USE OF THE PUSHCHAIR AND ITS SAFETY. IT IS ALSO THE MAIN
REQUIREMENT TO KEEP THE CE MARKING.

ONLY WHEN THESE INTERVENTIONS ARE COMPLETED IN THE TIME AND WAY
HEREIN SPECIFIED, THE RESPONSIBILITY OF KEEPING THE MAIN REQUIREMENTS
OF THE PUSHCHAIR (ENCL.1, EEA/93/42 STANDARD) IS UP TO THE
MANUFACTURER. THE MANUFACTURER ALSO RECOMMENDS HAVING THE
FUNCTION / SAFETY OF YOUR DEVICE THOROUGHLY CHECKED BY THE SUPPLIER
AT THE FOLLOWING INTERVALS:

1. within 3 months of purchase;

2. within six months of purchase;

3. once ayear thereafter.

Clean and disinfect the device and its accessories regularly, following the
instructions provided below.

CLEANING AND DISINFECTING THE VARNISHED AND CHROMIUM-PLATED
FRAME

Clean and disinfect the varnished chromium-plated parts of the stroller with a soft cloth
dipped in diluted wethylated spirit.

CLEANING AND DISINFECTING THE UPHOLSTERY

Clean the 819 canopy, the 825 rain cov er and the 834 abd uction block with a soft cloth

dipped and diluted in water.

In order to w ash the upholstery of the Novus scrupulously follow the instructions h erein

specified:

- Detach the four parts of upholstery from the backrest and seat; the protecting covers and
the padded parts of the accessories;

- Remove the foam from the side padded supports using the zipper;

- Wash with mild detergent and respect the words of the symbols :

Cl

Dry clean with Do not iron | PO not tumble | Let the upholstery dry in

Wash by hand with
Do not bleach percloroethilene dry a flat position (lying)

mild detergent

- Once the upholstery is dried, fix it to the frame thanks to buttons.

CLEANING THE TRAY
Clean tray 824 with a sponge wet with detergent and water. After rinsing, dry it well with a soft
cloth.
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LUBRICATION

The product doe s not need any special lubrication. DO NOT GREASE THE REAR WHEELS
because this could make the BRAKES INEFFICIENT.

MAINTAINING THE WHEELS
At least once a month, clean the wheels of residues (threads, hair, etc.) that can build up on
rotating parts. Maintain a constant pressure in the tires of 2.5 atm

Dealer who sold you the product immediately. He will evaluate their possible
reparation/change in order to avoid dangerous situations that could cause
accidents

T If you verify an INEFFICIENCY, even if just partial, of the BRAKES, contact the

Maintenance and replacement of parts or accessories must never be done while

A the pushchair is being used.

Intensify all checks in marine environments, clean more often, anoint the parts
exposed to salt corrosion (such as chrome, bolts and screws)

EXTRAORDINARY MAINTENANCE ( or corrective )

EXTRAORDINARY MAINTENANCE MEANS ALL THOSE WORKS ON THE PUSH-CHAIR
WHICH ARE DIFFERENT FROM THE ABOVE MENTIONED ONES. WE ASK THE USER,
DEALER AND ALL PUBLIC HEALTH SERVICES TO LET THE MANUFACTURER OR OTHER
OFFICIALLY AUTHORIZED COMPANIES INTERVENE  WITH EXTRAORDINARY
MAINTENANCE WORKS. ANY OTHER DIFFERENT ACTION MEANS THAT THE USER AND
THE THIRD MAINTENANCE SERVICE ASSUME THEIR RESPONSIBILITY FOR THEIR DONE
WORKS ON THE PUSHCHAIR. THE MANUFACTURER WILL BE ONLY RESPONSIBLE FOR
ANY POSSIBLE ORIGINAL DEFECT OF THE PRODUCT THAT MAY BE DECLARED TO THE
MANUFACTURER.

If the stroller must be scrapped, dispose of the parts according to the legal
requirements in force in the country where it is in use

CUSTOMER SERVICE AND SPARE PARTS

Only contact the retailer where you purchased the product for service and replacement with original
spare parts.
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CONDITIONS FOR DURABILITY, REUSE AND
REASSIGNMENT TO A NEW USER

Granted that Ormesa products should be selected, evaluated and ordered for
the needs of an individual user, reuse is however possible with the respect the
following conditions.

Based on the experience of other similar sold models, on technological progress, on
the guarantees of the Quality Management System certificated in 1998 according to
ISO 9001, there is adequate confidence that the average lifespan of the NOVUS is
about 5 years, on condition that it is used according to the directions given in
the user manual.

Only when the conditions for storage and transport of chapter HOW TO STORE AND
TRANSPORT THE MEDICAL DEVICE” are followed, the periods in which the product
is stored at the dealer should not be considered in that time period

Factors unrelated to the product such as the development of the user, its
diseases, the use and the surrounding environment can make significantly
lower the duration of life of the product; on the contrary, if the indications on the
use and maintenance are properly observed, the reliability of the product can
extend well beyond the lifetime average above.

Prior to recycling or reassignment an already used Ormesa product, it is
required that:

1. adoctor or therapist verifies that the aid is appropriate and adequate to
meet the dimensional, functional and postural needs of the new user,
and if all its components are suitable / appropriate for him. You should
also consider that the C€ marking and the manufacturer's responsibility
for safety requirements for the product remain only if the original
product still has not changed and only original accessories or spare
parts have been applied

2. qualified technical personnel of a company specialized in the
maintenance of technical aids for disabled people performs a detailed
technical inspection to verify its condition and wear, the absence of any
damage and failure of all components / adjustments, the presence of
the user’'s manual, of the label with the date and serial number. A copy
of the manual and maintenance may be always requested to the retailer
that supplied the product or directly to Ormesa

3. The product has been thoroughly cleaned and disinfected following the
directions given in the “MAINTENANCE, CLEANING AND
DISINFECTION” Chapter

We recommend you keep written records on all inspections performed on the product before any
assignment to the new user.

A

In case of doubt about the safety of the product or damage to
parts or components, you are urged to immediately discontinue
use and contact a specialized service center in the maintenance of
mechanical aids for disabile, or directly ORMESA
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Thank you for choosing  NOVUS, from ORMESA s.r.l, which is a postural stroller for children and teens where style and ergonomics combine without compromising on safety.



ORMESA s.r.l. recommends that you read this manual very carefully to fully understand its contents. In addition to help you becoming familiar with the stroller quickly, it also contains practical tips for making the best use of it safely and keeping it in good working order. 



If, after reading it, you still have questions, contact your retailer, who will be happy to help you, or call ORMESA directly at +39 0742 22927, send a fax to +39 0742 22637 or send an e-mail to: info@ormesa.com





Luigi Menichini

Managing Director






La ORMESA Vi ringrazia per la fiducia riposta nella scelta del passeggino NOVUS.



NOVUS è un passeggino nel quale l’attenzione alla funzionalità si coniuga con il rispetto dei principi ergonomici e di sicurezza.



La ORMESA consiglia di leggere questo manuale molto attentamente. Vi aiuterà a familiarizzare prima e più efficacemente con NOVUS, ma non solo, perché troverete diversi consigli pratici per usarlo al meglio ed in sicurezza e per conservarlo sempre in perfetta efficienza. 



Se, alla fine, avrete ancora qualcosa da chiedere o da chiarire, rivolgetevi senza esitazioni al Vostro rivenditore  di  fiducia che  sarà ben lieto  di darvi tutta  l’assistenza necessaria,  o  chiamate  direttamente  la ORMESA allo 0742 22927, via fax allo 0742 22637 oppure tramite E-mail: info@ormesa.com.







Luigi Menichini
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· CAREFULLY READ AND UNDERSTAND THE INSTRUCTIONS IN THIS MANUAL BEFORE USING THE DEVICE because they have been written with the user's safety in mind and they will help the carer to use the product safely and keep it in good working order. The Use and Maintenance Manual is an integral part of the product and must be carefully preserved for future reference.

· THE MANUAL IS INTENDED FOR TECHNICALLY QUALIFIED RETAILERS AND USERS AND THEIR ASSISTANTS; it provides instructions for its correct use and must be supplemented by adequate knowledge of the rehabilitation program for which it has been prescribed.

· THE MANUAL REFLECTS THE TECHNICAL STATE OF THE PRODUCT AT THE TIME IT WAS SOLD. ORMESA s.r.l. reserves the right to make any changes to the product or manual suggested by experience, technical considerations or regulatory developments without any obligation to update its previous production and relevant manual.	

· THE PRESCRIBER MUST CHECK that the use of the stroller conforms to current laws, regulations and standards. The carer must check the lap strap and harness are correctly adjusted before every use. The lap strap should be adjusted so that there is no possibility of the user sliding forward. The straps and harness fitted on our products are not to be used as restraints in moving vehicle.

· THE STROLLER IS INTENDED FOR USE BY PEOPLE WHOSE SIZE AND WEIGHT fall within the range of the "Technical Specifications" on pages 15-16 and was exclusively designed for the transport and placement of children and teens.	

· NOVUS is available in three sizes: change to a larger stroller as the child grows

· The 812 direction locks on the front wheels were exclusively designed for using the stroller on rough terrain: in all other cases, they must be disengaged to avoid difficulty in manoeuvring the device

· THE NOVUS STROLLER MUST BE MANOEUVRED BY PEOPLE WITH THE HEIGHT AND STRENGTH TO CONTROL ITS MOVEMENTS

· NOVUS CAN BE ONLY USED BY THOSE PEOPLE WHO HAVE PREVIOUSLY EXAMINED THE RULES AND INSTRUCTIONS IN THIS HANDBOOK

· BEFORE EACH USE ALWAYS CHECK that the brakes are working, the wheels are not excessively worn and that the frame, backrest and footrest are locked

· MAKE SURE THAT ALL ADJUSTABLE PARTS are locked before each use

· 	WHEN PAUSING, ALWAYS APPLY BOTH BRAKES, even on level ground

· 	Always lock the brakes before making any type of adjustment

· GO ON A PAVEMENT MOVING FORTH AND GO DOWN IT MOVING BACKWARDS (see p. 8)

· THE PADDED UPHOLSTERY IS FIRE-RETARDANT: it conforms to class 1 IM of the Italian UNI 9177 standard. Keep THE ACCESSORIES away from sources of ignition because THEY ARE NOT FIRE-RESISTANT

· THE FABRIC FIRE-RESISTANT PROPERTIES ARE INHERENT TO THE FIBRE AND NOT DUE TO TREATMENT WITH ADDITIVES



[image: Attenzione-simbolo]NOVUS STROLLER conforms to the ANSI/RESNA WC/Vol.1 - Section 19, which defines the SAFETY REQUIREMENTS FOR TRANSPORT, facing in the direction of travel, on MOVING VEHICLES (private cars, buses, etc.) 

[image: Attenzione-simbolo]FOR THE ASSEMBLY OF THE 891 ACCESSORY AND ANCHORING THE STROLLER TO THE VEHICLE, CAREFULLY READ THE INSTRUCTIONS AND NOTICES ON PAGES 9, 10, 11, 12, 13 OF THIS MANUAL



· PRIMA DI UTILIZZARE IL DISPOSITIVO LEGGETE ATTENTAMENTE LE ISTRUZIONI CONTENUTE NEL PRESENTE MANUALE, perché è stato scritto per la Vostra sicurezza e per guidarvi nel necessario processo di apprendimento per un corretto uso e mantenimento del prodotto. Esso è a tutti gli effetti parte integrante del prodotto e va conservato con cura per futuri riferimenti

· IL MANUALE È INDIRIZZATO AI RIVENDITORI TECNICI ABILITATI, AGLI ASSISTENTI ED AGLI UTENTI DEL DISPOSITIVO; esso fornisce indicazioni sull’uso corretto del prodotto e deve essere integrato da una adeguata conoscenza del progetto riabilitativo di colui che lo prescrive

· IL MANUALE RISPECCHIA LO STATO DELLA TECNICA AL MOMENTO DELLA MESSA IN COMMERCIO DEL PRODOTTO. La ORMESA si riserva il diritto di apportare qualsiasi modifica all’ausilio ed al relativo manuale che sia suggerita dall’esperienza, da considerazioni tecniche o dall’evoluzione normativa, senza l’obbligo di aggiornare la precedente produzione e relativi manuali

· L’IMPIEGO DEL NOVUS E DEI SUOI AGGIUNTIVI DEVE ESSERE CONTROLLATO DAL MEDICO in conformità alla legislazione, ai regolamenti e alle normative vigenti

· Il PASSEGGINO DEVE ESSERE USATO DA PERSONE DI DIMENSIONI CORPOREE E PESO CONFORMI a quanto specificato nel paragrafo “Caratteristiche tecniche” a pag. 9 

· NOVUS è disponibile in tre misure: provvedete a sostituire il passeggino quando il suo utilizzatore sarà cresciuto

· NOVUS DEVE ESSERE CONDOTTO DA PERSONE CON STATURA E CORPORATURA IDONEA A CONTROLLARNE I MOVIMENTI

· NOVUS PUÒ ESSERE UTILIZZATO SOLTANTO DA PERSONE CHE ABBIANO PRESO VISIONE DELLE NORME E ISTRUZIONI CONTENUTE NEL PRESENTE LIBRETTO

· VERIFICATE SEMPRE, PRIMA DI OGNI UTILIZZO, l’efficienza dei freni, l’usura delle ruote, il bloccaggio del telaio, dello schienale e della pedana

· VERIFICATE CHE TUTTI GLI ELEMENTI REGOLABILI SIANO SEMPRE BLOCCATI prima di ogni utilizzo

· SALITE A MARCIA AVANTI E SCENDETE A MARCIA INDIETRO DAL MARCIAPIEDE (vedi pag. 7)

· BLOCCATE SEMPRE AMBEDUE I FRENI IN CASO DI SOSTA, anche su terreno piano

· L’ambiente operativo non ha particolare influenza sul dispositivo a meno che se ne faccia un uso in ambienti marini perché la salsedine compromette verniciatura e parti scorrevoli. In questi casi, pertanto, si raccomanda di pulire accuratamente il telaio seguendo le indicazioni riportate nel capitolo “MANUTENZIONE”, a pag. 39-40

· 


· Bloccate sempre i freni prima di effettuare qualsiasi regolazione

· LA TAPPEZZERIA è IGNIFUGA: appartiene alla classe 1 IM secondo la Norma italiana UNI 9177; alla classe M1 secondo la Norma francese NF P92-507 e ha superato le prove previste dalla Norma Europea EN 1021-1/2. Tenete tuttavia lontano da sorgenti di ignizione I SEGUENTI ACCESSORI in quanto NON RESISTENTI 

· ALL’INFIAMMABILITÀ: 894-Cinghia a 45° per bacino, 834-Divaricatore, 828-Cinghia Pelvica, 825-Sacca Parapioggia, 824-Tavolo, 818-Sacca Termica, 906-Cintura a Bretellaggio a 5 punti, 817-Fasce Inguinali, 827-Cinturini Fermapiedi, 839-Appoggiamani

· LE PROPRIETÀ IGNIFUGHE SONO INERENTI ALLA FIBRA E NON SONO DOVUTE A TRATTAMENTI ADDITIVI

Effettuate le operazioni periodiche di manutenzione e pulizia seguendo le indicazioni riportate nel capitolo «MANUTENZIONE» a pag.39-40 e sottoponete il dispositivo a revisione alle scadenze ivi indicate allo scopo di verificare il mantenimento della funzionalità del dispositivo e la sua integrità come ad es. l’assenza di abrasioni sulla verniciatura o l’usura dei freni, pena la decadenza dalla
garanzia e dalla marcatura CE

· Il mantenimento della pulizia del cuscino e del bambino previene l’insorgenza di piaghe da decubito

Gli INTERVENTI DI RIPARAZIONE E/O CORREZIONE SUL PRODOTTO diversi di quelli di manutenzione ordinaria indicati a pag. 39-40 del manuale DEVONO ESSERE EFFETTUATI DALLA ORMESA S.R.L. O ALTRO SOGGETTO DA ESSA FORMALMENTE AUTORIZZATO, PENA LA DECADENZA DALLA GARANZIA E DALLA MARCATURA CE



IL PASSEGGINO NOVUS è conforme alla norma ANSI/RESNA WC/Vol.1 - Sezione 19 che stabilisce i requisiti di sicurezza per il trasporto, in direzione del senso di marcia, su veicoli in movimento (auto private, bus ecc..) 

PER IL MONTAGGIO DELL’ACCESSORIO 891 E PER L’ANCORAGGIO DEL PASSEGGINO AL VEICOLO LEGGETE ATTENTAMENTE LE ISTRUZIONI E LE AVVERTENZE A PAG 10, 11, 12, 13 e 14 DEL PRESENTE MANUALE

NOVUS IS A MECHANICAL MEDICAL DEVICE:

		[image: Attenzione-simbolo]

		Perform REGULAR MAINTENANCE and CLEANING following the instructions shown in the "Maintenance" chapter on page 58-59 and HAVE THE DEVICE INSPECTED AT THE INTERVALS INDICATED to VERIFY that it is WORKING PROPERLY and in GOOD CONDITION, otherwise warranty will fail and [image: CE-fondo bianco] marking will lapse





		[image: Attenzione-simbolo]

		PRODUCT REPAIRS other than the regular maintenance shown on page 58-59 of the manual must be ONLY MADE by a SPECIALIZED SERVICE CENTER in the maintenance of mechanical aids for disables, otherwise warranty and [image: CE-fondo bianco] marking will be voided 





		[image: Attenzione-simbolo][image: Attenzione-simbolo]

		Any CHANGES in the product ARE NOT AUTHORIZED. REFER ONLY TO ORMESA, otherwise warranty and [image: CE-fondo bianco] marking will be voided 



the REPLACEMENT WITHOUT ORIGINAL PARTS OR COMPONENTS ARE NOT AUTHORIZED. REFER ONLY TO ORMESA, otherwise warranty and [image: CE-fondo bianco] marking will be voided 





		[image: Attenzione-simbolo]

		In case of DOUBT about the SAFETY of the product or DAMAGE to parts or components, you are urged to IMMEDIATELY DISCONTINUE USE and CONTACT a SPECIALIZED SERVICE CENTER in the maintenance of mechanical aids for disables, or directly ORMESA.










		
[image: ] 

		 GUARANTEE

		

		





ORMESA warrants the product for 2 years; in case of problems, contact the retailer where you purchased it.



ORMESA will not be liable for damage in the following cases:

· use by an unsuitable person;

· incorrect assembly of parts or accessories;

· unauthorized modifications or service;

· use of other than original replacement parts and parts subject to wear (upholstery, wheels, etc);

· improper use (such as, transporting objects or loads larger or heavier than those shown in the instruction manual);

· damage caused by incorrect use and lack of regular maintenance, as shown in the instruction  manual;

· exceptional events;

· failure to follow the instructions in this manual.



THE GUARANTEE DOES NOT COVER WEAR PARTS, which are subject to wear and tear, such as the upholsteries and the wheels.





HO
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W TO STORE AND TRANSPORT THE MEDICAL DEVICE

THE DEVICE MUST BE STORED AND PACKED using the Ormesa original packaging materials, unless the guarantee will be voided

· Once unpacked, THE TRANSPORT OF THE DEVICE must be done by ANCHORING ADEQUATELY it to the vehicle

· When travelling by plane, or in the car, DO NOT SUBJECT THE FOLDED FRAME TO LOADS THAT, especially with road bumps, COULD DAMAGE ITS STRUCTURE 

THE DEVICE MUST BE PARKED / STORED IN CLOSED AND DRY PLACES

· THE OPERATING ENVIRONMENT HAS NO PARTICULAR INFLUENCE ON THE DEVICE UNLESS IT IS USED INCORRECTLY, such as by leaving it parked for a long time in direct sunlight or exposed to bad weather such as rain, or in MARINE ENVIRONMENTS, where the salt air could corrode the paint and sliding parts. IN THIS CASE, WE RECOMMEND CAREFULLY CLEANING AND DRYING THE FRAME FOLLOWING THE INSTRUCTIONS SHOWN IN THE “MAINTENANCE, CLEANING AND DISINFECTION” CHAPTER ON PAGES 58-59 AND THE WARNINGS  [image: Attenzione-simbolo] ON PAGE 59



· 

		







		[bookmark: _Toc192926138]GARANZIA

		

		







La ORMESA s.r.l. garantisce il prodotto per 2 anni: in caso di malfunzionamenti contattate il rivenditore che ha effettuato la fornitura. Esigete sempre parti di ricambio originali, pena la decadenza dalla garanzia.

La ORMESA s.r.l. si ritiene sollevata da ogni responsabilità per danni nei seguenti casi:

- impiego da parte di personale non idoneo;

- montaggio non corretto di parti o accessori;

- modifiche o interventi non autorizzati;

- utilizzo di parti di ricambio non originali;

- utilizzo di parti di consumo soggette ad usura (tappezzeria, ruote, ecc);

- uso improprio (come ad esempio il trasporto di oggetti o di carichi superiori a quelli segnalati nel

libretto di istruzione);

- danni causati dall'uso non corretto e dalla mancata manutenzione ordinaria, segnalata nel

libretto di istruzione;

- eventi eccezionali;

- inosservanza delle norme dettate nel presente manuale.

SONO ESCLUSE DALLA GARANZIA LE PARTI DI CONSUMO, soggette ad usura, come le tappezzerie e le ruote  
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W TO STORE AND TRANSPORT THE MEDICAL DEVICE







IL DISPOSITIVO DEVE ESSERE IMMAGAZZINATO E TRASPORTATO IMBALLATO con materiali di imballaggio originali Ormesa s.r.l., pena la decadenza dalla garanzia.

Una volta disimballato, IL TRASPORTO deve essere effettuato ANCORANDO
ADEGUATAMENTE il dispositivo al mezzo di trasporto
durante il trasporto in aereo o in auto NON SOTTOPONETE IL TELAIO CHUSO A CARICHI CHE, specie con le sollecitazioni stradali, POTREBBERO DANNEGGIARNE LA STRUTTURA

IL DISPOSITIVO DEVE ESSERE CONSERVATO IN LUOGHI CHIUSI ED ASCIUTTI

L’ambiente operativo, infatti, non ha particolare influenza sul dispositivo a meno che se ne faccia un uso scorretto lasciandolo a lungo parcheggiato sotto il sole o sottoponendolo ad intemperie come la pioggia oppure in ambienti marini perché la salsedine può compromettere verniciatura e parti scorrevoli. In questi casi, pertanto, si raccomanda di pulire e asciugare accuratamente il telaio seguendo le indicazioni riportate nel capitolo «MANUTENZIONE», a pag. 39-40




		



		[bookmark: _Toc132775756][bookmark: _Toc261248522][bookmark: _Toc220477584]

ALCUNI ESEMPI DI COSA NON SI DEVE FARE CON NOVUS

		

		







· NON AFFRONTATE CON L’UTILIZZATORE PERCORSI ACCIDENTATI, FORTI PENDENZE O SCALE

· DO NOT CARRY THE CHILD OVER ROUGH OR STEEP SURFACES OR STAIRS

· DO NOT ALLOW CHILDREN TO USE THE PRODUCT, NOT EVEN FOR PLAYING

· DO NOT PLACE HOT CONTAINERS OR OBJECTS ON THE TRAY SURFACE BECAUSE THEY COULD TIP OVER AND BECAUSE THE COVERING COULD BE SEVERELY DAMAGED

· DO NOT ATTACH WEIGHTS TO THE PUSH HANDLE Of THE PUSHCHAIR  SO AS NOT TO PUT AT RISK ITS STABILITY DURING USE 

· NEVER LEAVE THE CHILD ALONE IN THE DEVICE	

· NEVER LEAVE THE PRODUCT PARKED ON A SLOPING SURFACE

· TO AVOID THE RISK OF TIPPING FROM LOSS OF STABILITY DO NOT ALLOW THE STROLLER TO BE USED WITH FLAT TYRES - TYRE PRESSURE 2.5 Atm, see the "MAINTENANCE" chapter on pages 58-59

· DO NOT LET ANYONE CLIMB ONTO THE FOOTREST OR RIDE ON THE BACK OF THE DEVICE 

· DO NOT LIFT THE PRODUCT BY THE LEG SUPPORT FRAME OR FOOTREST (i.e. TO CLIMB OVER OBSTACLE)

· DO NOT USE THE PRODUCT TO CLIMB OR DESCEND STAIRS: ITS STRUCTURE WAS NOT DESIGNED FOR THIS PURPOSE

· NEVER LEAVE THE STROLLER PARKED FOR A LONG TIME IN DIRECT SUNLIGHT OR NEAR SOURCES OF HEAT: THIS WILL AVOID OVERHEATING THE DEVICE AND DISCOLOURING THE UPHOLSTERY 

· DO NOT USE THE PRODUCT IF PARTS ARE MISSING OR DAMAGED. INSIST THAT ONLY ORIGINAL REPLACEMENT PARTS ARE USED BECAUSE ANY OTHER TYPE WILL VOID THE WARRANTY AND [image: ] MARKING 

· DO NOT CLIMB PAVEMENTS OR STEPS WITH JUST THE STROLLER’S SIDE WHEELS (FRONT AND BACK) (SEE FIG. ON PAGE 8), BECAUSE IT COULD TIP OVER 

· WHEN THE BACKREST IS COMPLETELY RECLINED, DO NOT CLIMB OVER OBSTACLES OR STEEP SLOPES THAT, SINCE THEY COULD EXCEED 15°, COULD CAUSE THE STROLLER TO TIP OVER (SEE FIG. PAGE 8)

· NON PERMETTETE A BAMBINI DI UTILIZZARE IL PASSEGGINO, NEANCHE PER GIOCO

· NON APPOGGIATE SOPRA AL PIANO TAVOLO CONTENITORI O OGGETTI ECCESSIVAMENTE CALDI PERCHÉ IL LEGNO O IL RIVESTIMENTO POTREBBERO SUBIRNE NOTEVOLI DANNI E PERCHÉ POTREBBERO RIBALTARSI

· NON ABBANDONATE MAI L’UTILIZZATORE DA SOLO NEL PASSEGGINO

· NON PONETE MAI IN SOSTA NOVUS SU TERRENO IN PENDENZA

· NON USATE MAI NOVUS CON LE RUOTE SGONFIE: POTREBBE PERDERE DI STABILITÀ AUMENTANDO COSÌ IL RISCHIO DI RIBALTAMENTO (V. § “MANUTENZIONE ORDINARIA” a pag. 39-40)

· NON FATE SALIRE ALCUNO SULLA PEDANA OPPURE IN PIEDI, DIETRO AL PASSEGGINO

· NON SOLLEVATE IL PASSEGGINO PRENDENDOLO PER IL TELAIO POGGIAGAMBE O DALLA PEDANA PER EFFETTUARE IL SUPERAMENTO DI OSTACOLI

· NON UTILIZZATE NOVUS PER LA SALITA O LA DISCESA DELLE SCALE: LA STRUTTURA DELL’AUSILIO NON È STATA PROGETTATA PER TALE SCOPO

· NON UTILIZZATE IL DISPOSITIVO SE VI SONO PARTI DANNEGGIATE O MANCANTI. ESIGETE CHE SIANO SEMPRE UTILIZZATE PARTI ORIGINALI, PENA LA DECADENZA DALLA GARANZIA

· NON PERCORRETE MARCIAPIEDI O GRADINI CON LE SOLE RUOTE LATERALI (anteriore e posteriore), perché potrebbe ribaltarsi 

· Quando lo SCHIENALE è COMPLETAMENTE ABBASSATO NON SUPERATE OSTACOLI O FORTI PENDENZE che, potendo essere maggiori di 12°, potrebbero causare il ribaltamento del passeggino (v. fig. pag. 7) 




[bookmark: _Toc220477585][bookmark: _Toc351468308]HOW TO TILT THE NOVUS AND CLIMB UP PAVEMENTS

COME INCLINARE IL PASSEGGINO E SUPERARE I MARCIAPIEDI













CLIMB

FACING FORWARD                              

DESCEND

FACING BACKWARD





NO



NO
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THE NOVUS STROLLER conforms to ANSI/RESNA WC/Vol.1 - Section 19 standard, which defines the safety requirements for transport, facing in the direction of travel, on moving vehicles (private cars, buses, etc.) In order to use it safely, carefully read the warnings and follow the instructions given on pages from 9 to 13

· THE STROLLER-SEATED OCCUPANT MUST FACE THE FRONT OF THE VEHICLE (see fig. 4, page 12). According to the ISO 7176-19 point 6.3.4, compliance with ISO 7176-19 does not preclude using the pushchair facing rearward in large accessible vehicles equipped and approved with rear-facing wheelchair passenger stations

· The child should weigh at least 22 kg (48.5 lbs) because the CRASH TEST provided by the  ANSI/RESNA standards only refers to wheelchairs/pushchairs for users whose weight is 22 kilos or more

· THE VEHICLE MUST BE SUITABLE FOR TRANSPORTING ORTHOPAEDIC WHEELCHAIRS/STROLLERS IN CONFORMITY WITH STANDARD ANSI/RESNA WC/Vol.1 Section 19 (see fig. 4, page 12)

· THE CHILD MUST WEAR BOTH A LAP BELT AND A DIAGONAL SHOULDER BELT either SAE J2249 or ISO 10542-2 APPROVED (i.e., belts with a label of conformity to these standards). THE USE OF A LAP BELT BY ITSELF IS NOT RECOMMENDED. Postural belts, such as models models 817, 868, 828, 853, 894, 903 and 906 are not type-approved for use as restraint systems and can only be used in addition

· THE STROLLER MUST BE ANCHORED TO THE MOTOR VEHICLE WITH THE BACKREST AND THE LEGREST IN THE UPRIGHT POSITION by: 1) a four-point strap-type tiedown system that complies with either SAE J2249 or ISO 10542-2, supplied by the vehicle and 2) our accessory 891 - set of 4 tie-down hooks (see fig. 1 and 2, page 9; fig. 3, page 10 and fig. 4, page 12)

!    ATTENTION!

ORMESA RECOMMENDS THE USE OF A COMPLETE  ISO 10542-2-COMPLIANT “WTORS” SYSTEM, which consists of restraint systems for both the wheelchair and its occupant

· whenever the child is transferred on a seat of the vehicle, the unoccupied stroller should be stored in a cargo area or secured in the vehicle during travel

· in order to preserve their effectiveness, belt restraints should not be held away from the body by wheelchair components or parts, such as the wheelchair armrests or wheels (see fig 5 and 6, page13)

· shoulder-belt restraints should fit over the shoulders (see fig. 5, page 13) 

· belt restraints should be adjusted as tightly as possible, consistent with user comfort, and belt webbing should not be twisted when in use

· in order to reduce the potential of injury to vehicle occupants, during the transport the tray and all accessories should be removed and secured separately in the vehicle 

THE STROLLER MUST BE INSPECTED BY THE MANUFACTURER OR ITS AUTHORIZED RETAILER OR DISTRIBUTOR BEFORE REUSE FOLLOWING INVOLVEMENT IN ANY TYPE OF VEHICLE COLLISION



ANY ALTERATION OR SUBSTITUTION OF THE 891 TIEDOWN HOOKS OR STROLLER PARTS OR COMPONENTS, WITHOUT THE WRITTEN AUTHORIZATION OF ORMESA SRL, IS FORBIDDEN AND WILL VOID THE [image: CE-fondo bianco] MARK AND THE WARRANTY

1) 
POSITION THE 891 TIEDOWN HOOKS (4 RINGS) ON THE POINTS (NOTCHES) INDICATED ON THE FRAME AND FIX THEM FOLLOWING THE INSTRUCTIONS ON PAGE 11





VIEW FROM THE FRONT



VIEW FROM BEHIND



891 SECUREMENT POINTS

FIXING HOLE





Fig. 1



Fig. 2


2)  HOW TO FIX THE 891 TIEDOWN (4 RINGS) ON THE FRAME 



ATTENTION:

· suitable for ISO 10542- and SAE J2249 approved four-point straps provided in the vehicle. To anchor the stroller to the transport vehicle, see the instructions on page 12

· the child must wear both a lap belt and a diagonal shoulder belt ANSI/RESNA WC/19- or ISO 10542-approved (i.e., belts with a label of conformity to these standards). Postural belts, such as models 817, 868, 828, 853, 894, 903 and 906 are not approved for use as restraint systems and can only be used in addition

· the vehicle must be suitable for transporting orthopaedic strollers in conformity with current law

· read the notices and instructions provided on page 9 of this use and maintenance manual. The 891 tie down hooks are safety devices and, as such, they must be fixed to the frame by skilled personnel, such as the manufacturer or reseller that supplied the stroller





ANSI/RESNA WC/19 CRASH TESTED





PLASTIC

BUSHING





Fig. 3
3) HOW THE STROLLER IS TO BE SECURED IN A VEHICLE (private car, bus, etc)



HOOK THE APPROVED 4-POINT BELTS OF THE VEHICLE TO THE 4 TIEDOWN HOOKS (4 RINGS) AS SHOWN IN THE FIGURE AND IN THE DIRECTION OF TRAVEL OF THE VEHICLE



4-POINT STRAP-TYPE TIEDOWN

STROLLER RESTRAINT 



types of tie-down end-fittings

that are compatible with our accessory

891 – set of 4 tiedown hooks



















Direction of travel

of the vehicle







Vehicle's ISO 10542-2 or SAE J2249

belts and hooks



891 TIEDOWN HOOKS















Fig. 4
























4) THE CORRECT POSITIONING OF OCCUPANT BELT RESTRAINTS ON THE USER

ATTENTION! the pelvic-belt restraint should be worn low across the front of the pelvis, so that the angle of the pelvic-belt restraint is within the preferred zone from 30° to 75° to the horizontal, similar to that shown in Figure 5. A steeper (greater) angle within the preferred zone is desirable, 

ATTENTION! Our postural belts 817, 868, 828, 853, 894, 903 and 906 are are not intended to be as an occupant restraint in a moving, but they can be used in addition



YES

beneath 

the armrest

and the frame





Fig. 5



THE INCORRECT PLACEMENT OF BELT RESTRAINTS



SIDE VIEW



FRONT VIEW



NO

above

the armrest

and the frame







Fig. 6




		



		[bookmark: _Toc220908218]COME USARE IL PASSEGGINO NOVUS PER IL TRASPORTO SU UN VEICOLO IN MOVIMENTO (auto private, bus, ecc..)

		

		



		
LABELS AND PLATES

		

		







		







		THE CE MARK CERTIFIES THAT THE NOVUS STROLLER CONFORMS TO THE SAFETY REQUIREMENTS OF THE EUROPEAN UNION AND, IN PARTICULAR, DIRECTIVE 93/42/EEC ON “MEDICAL DEVICES” AND SUBSEQUENT MODIFICATIONS AND SUPPLEMENTS









Etichetta gancio

Etichetta attenzione







		SECUREMENT POINTS FOR THE ANCHORAGE OF THE ISO 10542-2 APPROVED 4-POINT STRAP-TYPE TIEDOWNS SUPPLIED BY THOSE VEHICLES WHICH ARE SUITABLE FOR TRANSPORTING ORTHOPEDIC STROLLER IN COMPLIANCE WITH THE ISO 7176-19 STANDARD
































IL PASSEGGINO NOVUS è conforme alla norma ANSI/RESNA WC/Vol.1 - Sezione 19 che stabilisce i requisiti di sicurezza per il trasporto, in direzione del senso di marcia, su veicoli in movimento (auto private, bus ecc..) con le seguenti AVVERTENZE:

· IL BAMBINO SEDUTO NEL PASSEGGINO DEVE ESSERE POSIZIONATO NELLA DIREZIONE DI MARCIA DEL VEICOLO IN MOVIMENTO (v. fig. 4 pag.13). 

· Il bambino deve avere un peso non inferiore a 22 kg

· IL VEICOLO DEVE ESSERE ADATTO AL TRASPORTO DI CARROZZINE/PASSEGGINI ORTOPEDICI IN ACCORDO ALLA ANSI/RESNA WC/Vol.1 - Sezione 19 (v. fig. 4 pag 13)

· IL PASSEGGINO DEVE ESSERE ANCORATO AL VEICOLO attraverso: 1) un sistema di cinture di ancoraggio a 4 punti conforme alla SAE J2249 o alla ISO 10542-2 in dotazione al veicolo (v. fig.4 pag. 13) e 2) l’ accessorio 891 – ANCORAGGI (4 anelli) (v. fig 1 e 2 pag.11, fig. 3 pag.12 e fig.4 pag.13)

·  IL BAMBINO DEVE INDOSSARE SIA UNA CINTURA PELVICA CHE UNA CINTURA DIAGONALE PER IL TORSO OMOLOGATE SAE J2249 o ISO 10542 (sono tali le cinture provviste di etichetta di conformità a queste norme). L’USO DELLA SOLA CINTURA PELVICA NON è CONSIGLIATO. Le cinture posturali come la 828, 853, 894, 903, 906 non sono omologate per l’uso come sistemi di ritenuta, ma possono solo essere utilizzate in aggiunta

[image: Attenzione-simbolo] ATTENZIONE!

LA ORMESA RACCOMANDA L’USO DI UN SISTEMA COMPLETO “WTORS” CONFORME ALLA ISO 10542-2, che consiste in un sistema di ritenuta sia della carrozzina che del suo occupante 

· il passeggino deve essere riposto nel bagagliaio oppure assicurato al veicolo durante il viaggio tutte le volte che non è in uso con il bambino

· affinché funzionino efficacemente, le cinture di ritenuta devono aderire bene al corpo del bambino: fate attenzione a che componenti o parti del passeggino, come le ruote o le fianchette,  non le allontanino (v. fig 5 e 6 pag.14)

· la cintura diagonale per il torso deve stare sopra alle spalle, (v.fig 5 pag.14)

· le cinture di ritenuta devono essere regolate il più stretto possible compatibilmente con il comfort del bambino e fate attenzione a che non si attorciglino durante l’uso

· durante il trasporto, il tavolo e tutti gli accessori devono essere rimossi e assicurati separatamente al veicolo per ridurre le probabilità di ferimento agli altri occupanti

dopo essere stato coinvolto in una qualsiasi collisione tra veicoli, IL PASSEGGINO DEVE ESSERE REVISIONATO DAL FABBRICANTE O DA UN SUO RIVENDITORE O DISTRIBUTORE AUTORIZZATO PRIMA DI ESSERE RIUTILIZZATO 



QUALSIASI ALTERAZIONE O SOSTITUZIONE DEGLI ANCORAGGI 891 OPPURE DI PARTI O COMPONENTI DEL PASSEGGINO SONO VIETATI SENZA L’AUTORIZZAZIONE SCRITTA DELLA ORMESA SRL, PENA LA DECADENZA DEL MARCHIO [image: CE-fondo bianco] E DELLA GARANZIA




3) POSIZIONATE GLI ANCORAGGI 891 (4 ANELLI) SUI PUNTI (TACCHE) INDICATI SUL TELAIO E FISSATELI SEGUENDO LE ISTRUZIONI DATE A PAGINA 12














































4) COME MONTARE GLI ANCORAGGI 891 (4 ANELLI) SUL TELAIO 





  ATTENZIONE:

· adatti per cinture a 4 punti di ancoraggio omologate SAE J2249 o ISO 10542 in dotazione al veicolo. Per ancorare il passeggino al mezzo di trasporto vedi le istruzioni a pag 13

· Il bambino deve indossare sia una cintura pelvica che una cintura diagonale per il torso omologate SAE J2249 o ISO 10542 (sono tali le cinture provviste di etichetta di conformità a queste norme ISO). Le cinture posturali come le 817, la 868, 828, 853, 894, 903, 906 non sono omologate per l’uso come sistemi di ritenuta, ma possono essere utilizzate in aggiunta

· Il veicolo deve essere idoneo al trasporto di passeggini ortopedici secondo le leggi vigenti

· leggere le avvertenze e le istruzioni date a pag 10 del presente manuale d’uso e manutenzione. Gli ancoraggi 891 sono dispositivi di sicurezza e in quanto tali devono essere fissati al telaio da personale competente, come il fabbricante o il rivenditore che ha effettuato la fornitura del passeggino



CRASH TESTED ANSI/RESNA WC/Vol.1 - Sezione 19






5) COME ANCORARE IL PASSEGGINO AL VEICOLO IN MOVIMENTO (auto privata, bus ecc)





AGGANCIATE LE CINTURE A 4 PUNTI OMOLOGATE DEL VEICOLO AI 4 ANCORAGGI (ANELLI) 891 COME ILLUSTRATO IN FIGURA E IN DIREZIONE DEL SENSO DI MARCIA DEL VEICOLO





SISTEMA DI RITENUTA DEL PASSEGGINO 

CON CINTURE A 4 PUNTI DI ANCORAGGIO





gancio di cintura

di ancoraggio compatibile

con gli ANCORAGGI 891





ANCORAGGIO 891





DIREZIONE DI MARCIA

DEL VEICOLO



CINTURE E GANCI

DEL VEICOLO





ANCORAGGI 891





Fig. 4




6) COME POSIZIONARE CORRETTAMENTE LE CINTURE DI RITENUTA SULL’OCCUPANTE

ATTENZIONE! La cintura pelvica deve essere indossata bassa, in modo tale che l’angolo della stessa si trovi nella zona preferita da 30 a 75 gradi (v. fig.5). Un angolo maggiore all’interno della zona indicate è comunque preferibile

ATTENZIONE! Le cinture posturali come le 817, la 828, 853, 868, 894, 903, 906 non sono omologate per l’uso come sistemi di ritenuta, ma possono solo essere utilizzate in aggiunta



















POSIZIONE SCORRETTA DELLE CINTURE







SI

dietro

al bracciolo

e al telaio







NO

avanti

al bracciolo

e al telaio





VISTA LATERALE



VISTA FRONTALE






















		


ETICHETTE E TARGHE
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		LA MARCATURA             ATTESTA CHE IL PASSEGGINO NOVUS È CONFORME AI REQUISITI DI SICUREZZA FISSATI DALL’UNIONE EUROPEA, IN  PARTICOLARE DALLA  DIRETTIVA  93/42/CEE   CONCERNENTE  I  “DISPOSITIVI  MEDICALI”,   RECEPITA  CON DECRETO LEGISLATIVO N. 46 DEL 24 FEBBRAIO 1997 E SUCCESSIVE MODIFICHE.















ETICHETTA GANCIO





		PUNTO DI SICUREZZA PER L’ANCORAGGIO DELLE CINTURE A 4 PUNTE, FORNITE SU VEICOLI ADATTI AL TRASPORTO DI CARROZZINE ORTOPEDICHE IN CONFORMITÀ CON LA NORMA ISO 7176-19.


















		


CARATTERISTICHE TECNICHE

		

		







		


TECHNICAL SPECIFICATIONS

		

		







· Folding aluminium frame. It is varnished with non-toxic epoxy varnish

· Padded, breathable, ergonomic upholstery, removable for machine washing.



   Fabric characteristics:

      -  Fireproof: l the fire retardant properties are inherent to the yarn and they do not

· come from additional treatments

· Recyclable: production cycle with low environmental impact

· Maximum resistance to rubbing

Oeko-Tex Classe 1 Certificate the highest reachable class for textile products intended for infants and children; for all fabrics that are in direct contact with the skin, to guarantee quality and safety for health.

· Colours durable and highly resistant: to sweat, light, dry cleaning and washing machine

· Rigid backrest . It is adjustable in height and it can be reclined in 4 positions.

· Seat adjustable in width and depth 

· Padded protecting covers for the knees

· Tip-up footrest. It is adjustable in height;

· legrest adjustable in tilt 

· Detachable wheels. They can be detached from the frame thanks to a release mechanism.: front puncture proof wheels, cm. 17,5 (7”) on ball bearings and back pneumatic wheels cm. 30 (12”) on ball bearings

· Independent drum brakes





· Telaio pieghevole in alluminio verniciato con polveri epossidiche atossiche

· Cuscino imbottito, rivestito con materiale idrorepellente, traspirante e resistente all’uso ed al lavaggio, asportabile, ergonomico, agganciabile al seggiolino tramite bottoni. È stato progettato per consentire di modificare la posizione delle pelotte di spinta o per aggiungere o togliere gli accessori senza influire sul comfort del bambino. Asole per Accessori

· Schienale rigido regolabile in altezza e reclinabile

· Sedile regolabile in larghezza e profondità

· Paraspigoli imbottiti per le ginocchia

· Pedana ribaltabile, regolabile in altezza; Poggiagambe regolabile nella inclinazione 

· Ruote estraibili a scatto dal telaio: anteriori imperforabili da cm 17,5 su cuscinetti a sfera e posteriori pneumatiche da cm 30 scorrevoli su cuscinetti a sfera

· Freni indipendenti a tamburo
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INITIAL PREPARATIONPREPARAZIONE INIZIALE

		

		















































































































		COME MONTARE NOVUS

		

		








APRITE E BLOCCATE IL PASSEGGINO





		
HOW TO ASSEMBLE Novus

		

		








[bookmark: _Toc115681574][bookmark: _Toc351468314]OPEN AND BLOCK THE PUSHCHAIR




































































[bookmark: _Toc115681575][bookmark: _Toc351468315]FIX THE UPHOLSTERY TO THE SEAT 

















































































[bookmark: _Toc115681576][bookmark: _Toc351468316]
FIX THE WHEELS 



FIX THE WHEELS AS IT IS SHOWN IN THE PICTURE.

A CLICK MEANS THAT THE WHEELS HAVE BEEN WELL LOCKED



MONTATE IL CUSCINO 

































































 
MONTATE LE RUOTE 



INSERITE LE RUOTE COME INDICATO NELLA FIGURA

UN CLIC SEGNALERÀ L’AVVENUTO BLOCCAGGIO
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FRENATURA del PASSEGGINO



		[bookmark: _Toc115681577][bookmark: _Toc351468317]HOW NOVUS WORKS AND HOW TO USE IT

		

		







[bookmark: _Toc115681578][bookmark: _Toc351468318]BRAKING the STROLLER















LOCK



UNLOCK
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BEWARE!

BEFORE POSITIONING OR TAKING THE CHILD OUT FROM THE STROLLER AND BEFORE ANY ADJUSTMENT OF ITS PARTS IT IS NECESSARY TO BRAKE THE AID 





 (
ATTENZIONE!
PRIMA 
DI
 POSIZIONARE O TOGLIERE IL BAMBINO DAL PASSEGGINO E PRIMA 
DI
 EVENTUALI REGOLAZIONI DEI PARTICOLARI, 
È NECESSARIO FRENARE L’AUSILIO
)











REGOLAZIONE dello SCHIENALE

[bookmark: _Toc115681579][bookmark: _Toc351468319]ADJUSTMENT of the BACKREST


















[bookmark: _Toc351468320]ADJUSTMENT of the SEAT WIDTH













































[bookmark: _Toc115681581][bookmark: _Toc351468321]ADJUSTMENT of the SEAT DEPTH





























[bookmark: _Toc115681582][bookmark: _Toc351468322][bookmark: _Toc115681580]
ADJUSTMENT of the BACKREST HEIGHT



· LOOSEN THE TWO SCREWS ON THE BACK OF THE BACKREST  USING THE SUPPLIED ALLEN KEY 

· SET THE BACKREST HEIGHT TO THE REQUIRED POSITION

· TIGHTEN THE SCREWS













































[bookmark: _Toc115681583][bookmark: _Toc351468323]REMOVING the WHEELS
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ADJUSTMENT of the LEGREST



















































[bookmark: _Toc115681585][bookmark: _Toc351468325]ADJUSTMENT of the FOOTREST
















[bookmark: _Toc115681586][bookmark: _Toc351468326]FOLDING the STROLLER






REGOLAZIONE della LARGHEZZA del SEDILE







































REGOLAZIONE della PROFONDITÀ del SEDILE 
















































REGOLAZIONE dell’ALTEZZA dello SCHIENALE



ALLENTATE LE DUE VITI POSTE SULLA PARTE POST.RE DELLO SCHIENALE CON LA CHIAVE IN DOTAZIONE

FATE SCORRERE LO SCHIENALE FINO ALLA POSIZIONE DESIDERATA

SERRATE LE VITI 













































SMONTAGGIO delle RUOTE


























REGOLAZIONE del POGGIAGAMBE



















































REGOLAZIONE della PEDANA






































CHIUSURA del PASSEGGINO
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DIREZIONATORI RUOTE 812



		[bookmark: _Toc115681587][bookmark: _Toc351468327]FIXING THE ACCESSORIES

		

		





[bookmark: _Toc115681588]WHEEL DIRECTION LOCKS 812

















































[bookmark: _Toc115681589]INGUINAL STRAPS  817

CINTURE INGUINALI  817


































[bookmark: _Toc115681590]THERMAL COVER   818


















































[bookmark: _Toc115681591]CANOPY    819















































CHEST STRAP  828






































SACCA TERMICA  818

















































CAPPOTTINA  819
































[bookmark: _Toc351468333]SACCA PARAPIOGGIARAIN COVER   825
















































































[bookmark: _Toc351468334]TAVOLO  TRAY  824






























































































FRONT HANDLE    839



PRESS BOTH PUSH-BUTTONS AT THE SAME TIME TO ADJUST

THE INCLINATION OF THE FRONT HANDLE
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ABDUCTION BLOCK   834



























[bookmark: _Toc115681596][bookmark: _Toc351468338]
SIDE SUPPORTS    838











LOOSEN THE SCREWS ON THE BACK OF THE BACKREST

USING THE SUPPLIED WRENCH TO ADJUST THE

POSITION OF THE SIDE SUPPORTS






































































		CINTURINI FERMAPIEDI  827



		

		CUNEO DIVARICATORE  834




































CUSCINETTI DI SPINTA LATERALE  838
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[bookmark: _Toc115681598]SIDE PROTECTING COVERS     844













































NET BASKET  858











APPOGGIAMANI ANTERIORE 839

















































FASCE IMBOTTITE  di PROTEZIONE LATERALE  844


































[bookmark: _Toc115681601]PADDED VEST HARNESS    853



























































NET BASKET  858








[bookmark: _Toc115681599]HEADREST with PARIETAL SUPPORTS   852

It is adjustable in height and width




















































































POGGIATESTA con PROTEZIONI PARIETALI 852

regolabile in altezza e larghezza




































































SLIGHTLY LOOSEN THE SCREWS ON THE BACK

OF THE BACKREST USING THE SUPPLIED WRENCH TO ADJUST THE

POSITION OF THE HEADREST






















































[bookmark: _Toc115681600]HEADREST with OCCIPITAL PARIETAL SUPPORTS   863

It is adjustable in height, width, tilt, forwards and backwards



POGGIATESTA con PROTEZIONI OCCIPITO-PARIETALI  863

regolabile in altezza, in larghezza, nella inclinazione ed in senso antero-posteriore
























































SLIGHTLY LOOSEN THE SCREWS ON THE BACK

OF THE BACKREST USING THE SUPPLIED WRENCH TO ADJUST THE

POSITION OF THE HEADREST



































































CINGHIA a BRETELLAGGIO IMBOTTITA 853





























































CESTINO  858















[bookmark: _Toc115681603][bookmark: _Toc351468344]
FLEXIBLE and WRAPABLE SIDE SUPPORTS for the TRUNK   868

They are wrappable for the trunk, and adjustable in height and width



PELOTTA FRONTALE CON SNODO  868

Avvolgenti per il tronco, regolabili in altezza e larghezza





















LOOSEN THE SCREWS ON THE BACKREST

USING THE SUPPLIED WRENCH TO ADJUST THE

POSITION OF THE WRAPPABLE SUPPORTS
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891
)891 TIEDOWN HOOKS (4 RINGS) 





 THE NOVUS STROLLER conforms to the ISO 7176-19 standard, which defines the safety requirements for transport, facing in the direction of travel, on moving vehicles (private cars, buses, etc.)



ATTENTION!

FOR THE ASSEMBLY OF THE 891 ACCESSORY AND ANCHORING THE STROLLER TO THE VEHICLE, CAREFULLY READ THE INSTRUCTIONS AND NOTICES ON PAGES 8, 9, 10, 11 AND 12 OF THIS MANUAL



VIEW FROM BEHIND









NUT 		SCREW



WRENCH



		HEX WRENCH






































[bookmark: _Toc115681604][bookmark: _Toc351468346]45° PELVIS BELT    894





SERIE DI 4 PUNTI DI ANCORAGGIO (ANELLI)  891

Per cinture di ancoraggio omologate in dotazione al veicolo










CINTURA a 45° per BACINO 894

































































[bookmark: _Toc115681605]
5 POINT VEST HARNESS 903



PETTORINA a BRETELLAGGIO a 5 PUNTI 903















































[bookmark: _Toc115681606][bookmark: _Toc351468348]
HAND BRAKE    905



FRENO MANUALE 905



A- REMOVE THE UPHOLSTERY (SEE PAGE 19)





 BEWARE  !

The hand brake must be installed by qualified personnel, such as the manufacturer or the dealer who sold the product or a specialized mechanical company  












B- FIXING THE LEVER OF THE HAND BRAKE









HAIR-DRYER

WRENCH

WASHER

SCREW

NUT















1- CUT AND TAKE 2,5 cm OF THE RUBBER TUBE OUT FROM THE MIDDLE OF THE PUSH HANDLE

2- GET THE PLASTIC PART OF THE BRAKE LEVER WARM BY USING A DRYER

3- PUT THE BRAKE LEVER ON THE PUSH HANDLE

4- FIX AND TIGHTEN THE SCREW, WAASHER AND NUT
















C- ASSEMBLING THE TWO PLATES







VIEW FROM THE BACK



WRENCH



SCREW






D- FIXING THE DOUBLER OF THE BRAKE







VIEW FROM THE BACK



WRENCH



SCREW



WASHER



WRENCH



NUT



DOUBLER






E- FIXING THE CABLES















VIEW FROM THE BACK



CABLE LOCK



HOLE TO INSERT THE CABLE



CABLE LOCK



SHEATH



CABLE



RUBBER RIBNGS
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5 POINT HARNESS    906
































































CINTURA A BRETELLAGGIO A 5 PUNTI 906





















		 (
854
)PARASOL









A - PLACEMENT and MOUNTING









Tighten the knob

to secure it









Tighten the parasol

on its fixing part








B – ADJUSTMENT WITH BUTTONS 

















The opening and closing

of the “parasol” are like

a conventional parasol 



button for adjusting

in backward-forward position





button for adjusting

from left to right 






C – ADJUSTMENT WITH THE FLEXIBLE PARTS 















Acting on the flexible parts 

of the bar you can adjust

the parasol in all directions















D – REMOVING THE PARASOL 

To remove it PRESS the button and SIMULTANEOUSLY PULL the Parasol 

To reinsert the parasol  it is not necessary to press the button 





Button to remove the parasol 



NOTE : before folding the pushchair remove the parasol 







VIEW OF THE PUSHCHAIR

FROM BEHIND 


		 (
892
)PADDED COVERING for FOOTPLATE













VIEW FROM BEHIND

OF THE FOOTPLATE





Velcro



Velcro



Velcro



Elastic




		 (
911
)VENT TRAY







Available only for 869 and 901 external bases





NUT M6



WRENCH



SCREW M6X16



WRENCH







NUT M6





SCREW M6X16





ADJUSTABLE

BUSHING





ADJUSTABLE

BUSHING





SCREW M6X25











SCREW M6X25





NUTM6



HOW TO FIX THE ADJUSTABLE BUSHING










LATERLA VIEW





BUSHING



REAR VIEW





BUSHING
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)BOTTLE HOLDER















VELCRO
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ORDINARY MAINTENANCE ( or preventive )

THE ORDINARY MAINTENANCE OF THE AID HAS TO BE DONE AT LEAST EVERY MONTH.

ALL THE PERIODIC WORKS OF MAINTENANCE ARE NECESSARY TO ASSURE THE RIGHT USE OF THE PUSHCHAIR AND ITS SAFETY. IT IS ALSO THE MAIN REQUIREMENT TO KEEP THE CE MARKING.



ONLY WHEN THESE INTERVENTIONS ARE COMPLETED IN THE TIME AND WAY HEREIN SPECIFIED, THE RESPONSIBILITY OF KEEPING THE MAIN REQUIREMENTS OF THE PUSHCHAIR (ENCL.1, EEA/93/42 STANDARD) IS UP TO THE MANUFACTURER. THE MANUFACTURER ALSO RECOMMENDS HAVING THE FUNCTION / SAFETY OF YOUR DEVICE THOROUGHLY CHECKED BY THE SUPPLIER AT THE FOLLOWING INTERVALS: 

1. within 3 months of purchase;

2. within six months of purchase;

3. once a year thereafter. 







Clean and disinfect the device and its accessories regularly, following the instructions provided below.







CLEANING AND DISINFECTING THE VARNISHED AND CHROMIUM-PLATED FRAME

Clean and disinfect the varnished chromium-plated parts of the stroller  with a soft cloth dipped in diluted wethylated spirit. 



CLEANING AND DISINFECTING THE UPHOLSTERY

Clean the 819 canopy, the 825 rain cover and the 834 abduction block with a soft cloth dipped and diluted in water.

In order to wash the upholstery of the Novus scrupulously follow the instructions herein specified:

- Detach the four parts of upholstery from the backrest and seat; the protecting covers  and the padded parts of the accessories;

- Remove the foam from the side padded supports using the zipper;

· Wash with mild detergent and respect the words of the symbols :





		



Wash by hand with mild detergent

		[image: nessun candeggio]

Do not bleach

		[image: lavaggio a secco]

Dry clean with percloroethilene

		[image: non stirare]

Do not  iron

		[image: non ascigare]

Do not tumble dry

		[image: asciugare disteso (in piano)]

Let the upholstery dry in a flat position (lying)









· Once the upholstery is dried, fix it to the frame thanks to buttons.



CLEANING THE TRAY

Clean tray 824 with a sponge wet with detergent and water. After rinsing, dry it well with a soft cloth.

	





LUBRICATION

The product does not need any special lubrication. DO NOT GREASE THE REAR WHEELS because this could make the BRAKES INEFFICIENT.



MAINTAINING THE WHEELS

At least once a month, clean the wheels of residues (threads, hair, etc.) that can build up on rotating parts. Maintain a constant pressure in the tires of 2.5 atm (only for alternative pneumatic wheels, base 869 and 901 for outdoor use)









If you verify an INEFFICIENCY, even if just partial, of the  BRAKES, contact the Dealer who sold you the product immediately. He will evaluate their possible reparation/change in order to avoid dangerous situations that could cause accidents 





Maintenance and replacement of parts or accessories must never be done while the pushchair is being used.



Intensify all checks in marine environments, clean more often, anoint the parts exposed to salt corrosion (such as chrome, bolts and screws)







EXTRAORDINARY MAINTENANCE ( or corrective )

EXTRAORDINARY MAINTENANCE MEANS ALL THOSE WORKS ON THE PUSH-CHAIR WHICH ARE DIFFERENT FROM THE ABOVE MENTIONED ONES. WE ASK THE USER, DEALER AND ALL PUBLIC HEALTH SERVICES TO LET THE MANUFACTURER OR OTHER OFFICIALLY AUTHORIZED COMPANIES INTERVENE WITH EXTRAORDINARY MAINTENANCE WORKS. ANY OTHER DIFFERENT ACTION MEANS THAT THE USER AND THE THIRD MAINTENANCE SERVICE ASSUME THEIR RESPONSIBILITY FOR THEIR DONE WORKS ON THE PUSHCHAIR. THE MANUFACTURER WILL BE ONLY RESPONSIBLE FOR ANY POSSIBLE ORIGINAL DEFECT OF THE PRODUCT THAT MAY BE DECLARED TO THE MANUFACTURER.



If the stroller must be scrapped, dispose of the parts according to the legal requirements in force in the country where it is in use 







		[bookmark: _Toc192926226]MANUTENZIONE, PULIZIA E DISINFEZIONE

		

		







MANUTENZIONE ORDINARIA ( o preventiva )

LA MANUTENZIONE ORDINARIA E LA CURA DELL'AUSILIO E DI SUOI ACCESSORI DEVONO ESSERE SVOLTE CON CADENZA MENSILE. L'ESECUZIONE DI TUTTE LE OPERAZIONI PERIODICHE DI MANUTENZIONE È NECESSARIA PER MANTENERE LA CORRETTA FUNZIONALITÀ E SICUREZZA DEL DISPOSITIVO ED È REQUISITO ESSENZIALE PER IL MANTENIMENTO DELLA MARCATURA CE.



SOLO QUALORA TALI OPERAZIONI VENGANO ESEGUITE NEI TEMPI E NEI MODI DESCRITTI, LA RESPONSABILITÀ DEL MANTENIMENTO DEI REQUISITI ESSENZIALI DEL DISPOSITIVO (ALL. I DIR. 93/42/CEE) RIMANE IN CAPO AL FABBRICANTE. IL FABBRICANTE RACCOMANDA INOLTRE UNA REVISIONE COMPLETA DELLA FUNZIONALITÀ / SICUREZZA DEL DISPOSITIVO PRESSO IL FORNITORE CON LE SEGUENTI CADENZE:



1) entro tre mesi dall'acquisto;

2) entro sei mesi dall'acquisto;

3) una volta l’anno per gli anni successivi a quello dell'acquisto.





Pulite e disinfettate regolarmente l’ausilio ed  suoi accessori seguendo le istruzioni indicate di seguito.



PULIZIA e DISINFEZIONE DELLA TELAIO VERNICIATO E CROMATO

Pulite e disinfettate le parti verniciate e cromate con un panno morbido inumidito con del detergente e disinfettante domestici, come ad es. alcool diluito in acqua. 



PULIZIA DELLE TAPPEZZERIE

Pulite la Cappottina 819, la Sacca Parapioggia 825 ed il Divaricatore 834 con una spugna umida precedentemente imbevuta di acqua.

Per lavare le tappezzerie ed il cuscino attenetevi scrupolosamente alle istruzioni riportate di seguito:

· sganciate dallo schienale e dal sedile le quattro parti del cuscino 

· lavate le tappezzerie con sapone neutro domestico rispettando le diciture dei simboli:



		[image: lav-macchina-az-mecc-ridotta]

Lavare in lavatrice con sapone neutro  (temp. Max. 30°)

Non centrifugare

		[image: Non candeggiare]

Non candeggiare



		[image: lavaggio a secco]

Lavabile a secco con percloroetilene

		[image: non stirare]

Non stirare

		[image: non ascigare]

Non asciugare in tamburo







· Una volta asciutte, riagganciate le tappezzerie al telaio tramite gli appositi bottoni.



PULIZIA DEL TAVOLO

Pulite il Tavolo 824 con una spugna umida precedentemente imbevuta di sapone neutro diluito in acqua. Dopo il risciacquo, asciugate bene con un panno morbido.






MANUTENZIONE DELLA PRESSIONE DELLE GOMME E PULIZIA DELLE RUOTE

Mantenere costante la pressione delle gomme a 2,5 atm;

Almeno una volta al mese pulite le ruote da residui (fili, capelli, ecc.) che possono accumularsi sulle parti rotanti. Lubrificate con grasso spray o similari le parti scorrevoli.



LUBRIFICAZIONE

Il dispositivo non necessita di particolare lubrificazione, tranne che nei casi in cui le ruote abbiano perso la necessaria scorrevolezza. In questi casi utilizzate del lubrificante spray commerciale con le cautele indicate sul contenitore. DOPO LA LUBRIFICAZIONE, ASCIUGATE BENE LE PARTI TRATTATE PER RIMUOVERE IL GRASSO RESIDUO.



Nel caso in cui abbiate riscontrato una INEFFICIENZA anche solo parziale dei FRENI, rivolgetevi senza esitazioni al rivenditore che vi ha fornito il dispositivo che valuterà la loro eventuale riparazione / sostituzione per evitare situazioni pericolose che possano causare incidenti



La manutenzione e la sostituzione di parti o accessori NON deve essere effettuata quando l'ausilio è in uso con il soggetto



MANUTENZIONE STRAORDINARIA ( o correttiva )

PER MANUTENZIONE STRAORDINARIA SI INTENDONO TUTTE QUELLE OPERAZIONI SVOLTE A QUALUNQUE TITOLO SUL DISPOSITIVO DIVERSE DA QUELLE SOPRA INDICATE.



SI INVITANO L'UTILIZZATORE, IL RIVENDITORE E TUTTE LE STRUTTURE SANITARIE AD AFFIDARE LE OPERAZIONI DI MANUTENZIONE STRAORDINARIA O CORRETTIVA AL FABBRICANTE A AD ALTRO SOGGETTO FORMALMENTE DELEGATO O AUTORIZZATO DAL FABBRICANTE STESSO.	



OGNI ALTRA DIVERSA SOLUZIONE CHE VENGA ADOTTATA FA ASSUMERE, IN PRIMA PERSONA, ALL'UTILIZZATORE E AL TERZO MANUTENTORE LA PIENA RESPONSABILITÀ PER LE OPERAZIONI SVOLTE, RIMANENDO IN CAPO AL COSTRUTTORE LA SOLA RESPONSABILITÀ PER EVENTUALI VIZI O DIFETTI ORIGINARI DEL DISPOSITIVO DICHIARATI AL FABBRICANTE.



Per lo smaltimento del dispositivo rivolgetevi ad una carrozzeria abilitata al riciclaggio dell’alluminio secondo le leggi vigenti





		[bookmark: _Toc192926227]SERVIZIO CLIENTI E PARTI DI RICAMBIO. RIUSO

		

		









In caso di richiesta di assistenza o di ricambi, contattate esclusivamente il rivenditore che ha provveduto alla fornitura del prodotto.



RIUSO  

L’unità di seduta New Bug con base 869, base 901 e base 856 è idonea al riuso a condizione che sia fornita con il presente manuale d’uso e manutenzione. In mancanza del manuale, richiedetelo al rivenditore che vi ha fornito il prodotto o direttamente alla Ormesa s.r.l . Prima di utilizzare il prodotto già usato:

prendete confidenza con le relative funzioni. Se non doveste conoscere il prodotto, studiate le istruzioni d’uso prima di procedere al riutilizzo;

pulite il prodotto osservando le indicazioni per la pulizia contenute nel capitolo “manutenzione, pulizia e disinfezione” a pag. 39-40 del presente manuale.
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Only contact the retailer where you purchased the product for service and replacement with original spare parts.
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Granted that Ormesa products should be selected, evaluated and ordered for the needs of an individual user, reuse is however possible with the respect the following conditions.

Based on the experience of other similar sold models, on technological progress, on the guarantees of the Quality Management System certificated in 1998 according to ISO 9001, there is adequate confidence that the average lifespan of the NOVUS is about 5 years, on condition that it is used according to the directions given in the user manual. 

Only when the conditions for storage and transport of chapter HOW TO STORE AND TRANSPORT THE MEDICAL DEVICE” are followed, the periods in which the product is stored at the dealer should not be considered in that time period

Factors unrelated to the product such as the development of the user, its diseases, the use and the surrounding environment can make significantly lower the duration of life of the product; on the contrary, if the indications on the use and maintenance are properly observed, the reliability of the product can extend well beyond the lifetime average above.

Prior to recycling or reassignment an already used Ormesa product, it is required that:

1. a doctor or therapist verifies that the aid is appropriate and adequate to meet the dimensional, functional and postural needs of the new user, and if all its components are suitable / appropriate for him. You should also consider that the [image: CE-fondo bianco] marking and the manufacturer's responsibility for safety requirements for the product remain only if the original product still has not changed and only original accessories or spare parts have been applied

2. qualified technical personnel of a company specialized in the maintenance of technical aids for disabled people performs a detailed technical inspection to verify its condition and wear, the absence of any damage and failure of all components / adjustments, the presence of the user’s manual, of the label with the date and serial number. A copy of the manual and maintenance may be always requested to the retailer that supplied the product or directly to Ormesa

3. The product has been thoroughly cleaned and disinfected following the directions given in the “MAINTENANCE, CLEANING AND DISINFECTION” Chapter 

We recommend you keep written records on all inspections performed on the product before any assignment to the new user.

In case of doubt about the safety of the product or damage to parts or components, you are urged to immediately discontinue use and contact a specialized service center in the maintenance of mechanical aids for disabile, or directly ORMESA 
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